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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche 
Risiken lenken. Die Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen 
genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen keine Risiken und können 
korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen 
und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit 
betreffen, mit diesem Zeichen versehen.
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Die Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Hinweise, wie Sie mit dem Gerät sicher, 
fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 
und wie Sie Gefahren vermeiden, Repa-
raturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Gerätes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmun-
gen dieser Bedienungsanleitung müssen 
Sie unbedingt die für den Betrieb des Ge-
rätes geltenden Vorschriften Ihres Landes 
beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung, in einer Plastikhülle geschützt vor 
Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät 
auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbei-
ten, die im Gebrauch des Gerätes unter-
wiesen und über die damit verbundenen 
Gefahren unterrichtet sind. Das geforder-
te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Sicherheitshinweisen und 
den besonderen Vorschriften Ihres Lan-
des sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfäl-
le oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Er-
folg beim Arbeiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach 
dem geltenden Produkthaftungsgesetz 
nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanwei-

sung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autori-

sierte Fachkräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht origi-

nalen Ersatzteilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwen-

dung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei 

Nichtbeachtung der elektrischen Vor-
schriften und VDE-Bestimmungen 
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbe-
triebnahme den gesamten Text der Bedie-
nungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen 
erleichtern, Ihr Gerät kennenzulernen und 
dessen bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen.
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Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist auch die Beachtung der 
Sicherheitshinweise, sowie die Montage-
anleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung.
Personen welche die Maschine bedienen 
und warten, müssen mit dieser vertraut 
und über mögliche Gefahren unterrichtet 
sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfall-
verhütungsvorschriften genauestens ein-
zuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsme-
dizinischen und sicherheitstechnischen 
Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schlie-
ßen eine Haftung des Herstellers und da-
raus entstehende Schäden gänzlich aus.
Die Maschine darf nur mit Originalteilen 
und Originalzubehör des Herstellers be-
trieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungs-
vorschriften des Herstellers sowie die in 
den Technischen Daten angegebenen 
Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den ge-
werblichen, handwerklichen oder indus-
triellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn 
das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzuset-
zenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

2.	 �Gerätebeschreibung  
(Abb. A)

1.	 Motorgehäuse
2.	 Handgriff
3.	 Ein- / Ausschalter
4.	 Zusatzhandgriff
5.	 Werkzeugaufnahme
6.	 Verriegelungsbolzen
7.	 Öleinfüllöffnung / Schauglas
8.	 Spitzmeißel

3.	 Lieferumfang

•	 Abbruchhammer
•	 Spitzmeißel Ø 30 L390 (c)
•	 Flachmeißel Ø 30 L390 (d)
•	 Ölkanne (g)
•	 Transportkoffer
•	 Montagewerkzeug (f)
•	 Kohlebürsten (2x) (e)
•	 Bedienungsanleitung

4.	 �Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für 
schwere Meißel- und Abbrucharbeiten 
sowie mit entsprechendem Zubehör auch 
zu eintreiben und Verdichten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestim-
mung verwendet werden. Jede weitere 
darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener 
und nicht der Hersteller.
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b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Hal-
ten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungska-
bels verringert das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

5.	 �Allgemeine Sicherheits-
hinweise

m ACHTUNG! Beim Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie 
dieses Elektrowerkzeug benutzen, und 
bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.

1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Ge-
rät verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese an-
geschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.	 Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elekt-
rowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie stets aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät bereits 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.
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c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Ge-
rätes reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepfleg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich we-
niger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

5.	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifiziertem Fachpersonal und 
nur mit Original- Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheitshinwei-
se für Hämmer

•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwir-
kung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese 
mit dem Elektrowerkzeug mitgeliefert 
werden. Der Verlust der Kontrolle kann 
zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Gerätetei-
le unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, 
um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die ört-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu. 
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen in eine 
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung oder kann einen elektrischen 
Schlag verursachen.
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•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim 
Arbeiten fest mit beiden Händen und 
sorgen Sie für einen sicheren Stand. 
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstück ist si-
cherer gehalten als mit Ihrer Hand

•	 Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshin-
weise

WARNUNG ≥ 16 kg
•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körper-

haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.

•	 Schutzausrüstung verwenden. Beim 
Arbeiten mit der Maschine stets Schutz-
brille tragen. Schutzkleidung wie Staub-
schutzmaske, Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk 
und Gehörschutz sind zwingend erfor-
derlich.

•	 Beim Arbeiten entstehender Staub ist 
oft gesundheitsschädlich und sollte 
nicht in den Körper gelangen. Staub-
absaugung verwenden und zusätzlich 
geeignete Staubschutzmaske tragen. 
Abgelagerten Staub gründlich entfer-
nen, z.B. Aufsaugen.

•	 Anschlusskabel stets vom Wirkungs-
bereich der Maschine fernhalten. Kabel 
immer nach hinten von der Maschine 
wegführen.

•	 Es dürfen keine Materialien bearbeitet 
werden, von denen eine Gesundheits-
gefährdung ausgeht (z.B. Asbest).

•	 Beim Arbeiten in Wand, Decke oder 
Fußboden auf elektrische Kabel, Gas- 
und Wasserleitungen achten.

•	 Beim Blockieren des Einsatzwerkzeu-
ges bitte das Gerät sofort ausschalten! 
Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, 
solange das Einsatzwerkzeug blockiert 
ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit 
hohem Reaktionsmoment entstehen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für die Blockierung des Einsatzwerk-
zeuges unter Berücksichtigung der Si-
cherheitshinweise. Mögliche Ursachen 
dafür können sein:
	- Verkanten im zu bearbeitenden 

Werkstück
	- Durchbrechen des zu bearbeitenden 

Materials
	- Überlasten das Elektrowerkzeuges

•	 Greifen Sie nicht in die laufende Ma-
schine.

•	 Späne oder Splitter dürfen bei laufen-
der Maschine nicht entfernt werden.

m WARNUNG! Verbrennungsgefahr
Das Einsatzwerkzeug kann während der 
Anwendung heiß werden.
•	 Bei Werkzeugwechsel
•	 Bei Ablegen des Gerätes
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m WARNUNG! Dieses Elektrowerk-
zeug erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen ak-
tive oder passive medizinische Implan-
tate beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen 
zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor das Elek-
trowerkzeug bedient wird.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, blei-
ben immer Restrisiken bestehen. Fol-
gende Gefahren können im Zusam-
menhang mit der Bauweise und Aus-
führung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
•	 Lungenschäden, falls keine geeignete 

Staubschutzmaske getragen wird.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand- 

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

6.	 Technische Daten

Baumaße 
(L x B x H) 

652 x 157 x 276 
mm

Schlagzahl 2000 1/min
Schlagkraft 50 Joule
Gewicht 16 kg
Motor 230 V / 50 Hz
Aufnahmeleistung 
P1 1600 W

Schutzklasse B
Schutzart IP20

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch & Vibration
m WARNUNG: Lärm kann gravierende 
Auswirkungen auf Ihre Gesundheit ha-
ben.

Übersteigt der Maschinenlärm 85 dB (A), 
tragen Sie bitte einen geeigneten Gehör-
schutz.

Geräuschkennwerte
Schallleistungspegel LWA	 105,0 dB(A) 
Schalldruckpegel LpA	 84,0 dB(A) 
Unsicherheit Kwa/pA	 2 dB(A)

Vibrationskennwerte
Hauptgriff:
Schwingungsemissionswert 
ah, Cheq = 18,2 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff:
Schwingungsemissionswert 
ah, Cheq = 14,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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Zusätzliche Informationen für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und kann sich, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, än-
dern und in Ausnahmefällen über dem an-
gegebenen Wert liegen. Der angegebene 
Schwingungsemissionswert kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schätzung der Beeinträchtigung verwen-
det werden.

Beschränken Sie die Geräuschent-
wicklung und Vibration auf ein Mini-
mum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Gerä-

te.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät re-

gelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Ge-

rät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls 

überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es 

nicht benutzt wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

7.	 Auspacken

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien 
und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

•	 Öffnen Sie die Verpackung und neh-
men Sie das Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmateri-
al sowie Verpackungs-/ und Transport-
sicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang 
vollständig ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zu-
behörteile auf Transportschäden. Bei 
Beanstandungen muss sofort der Zu-
bringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach 
Möglichkeit bis zum Ablauf der Garan-
tiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz an-
hand der Bedienungsanleitung mit dem 
Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Ver-
schleiß- und Ersatzteilen nur Original-
teile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Ar-
tikelnummern sowie Typ und Baujahr 
des Gerätes an.
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m ACHTUNG! Vor Einsatzbeginn die 
Einsatzstelle nach verdeckt liegenden 
elektrischen Leitungen, Gas- und Was-
serrohren mit einem Leitungssuchgerät 
untersuchen.

9.	 Arbeitshinweise

•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Gerä-
te.

•	 Machen Sie alle Maschineneinstellun-
gen bei ausgeschalteter Maschine.

•	 Lassen Sie die Maschine nie unbeauf-
sichtigt, solange sie läuft.

•	 Beim Abschalten verlassen Sie die Ma-
schine erst, nachdem sie komplett still-
steht.

•	 Schalten Sie die Maschine immer aus, 
bevor Sie den Netzstecker ziehen.

•	 Ziehen Sie immer den Netzstecker. Zie-
hen Sie den Stecker nie am Kabel aus 
der Steckdose.

•	 Warten und reinigen Sie das Gerät re-
gelmäßig.

10.	In Betrieb nehmen 

Meißel einsetzen (Abb. B)
1.	 Meißel immer vor dem Einsetzen rei-

nigen und den Schaft leicht einfetten.
2.	 Verriegelungsbolzen (6) bis zum An-

schlag herausziehen, um 180° drehen 
und loslassen.

3.	 Meißel in die Werkzeugaufnahme 
(5) einführen und bis zum Anschlag 
schieben.

4.	 Verriegelungsbolzen (6) wieder her-
ausziehen, um 180° drehen und los-
lassen.

5.	 Verriegelung am Werkzeug prüfen.

8.	 Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschlie-
ßen, dass die Daten auf dem Typenschild 
mit den Netzdaten übereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor 
Sie Einstellungen am Gerät vornehmen.
•	 Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Ma-

chen Sie sich vertraut mit ihrer Anwen-
dung und ihren Beschränkungen, aber 
auch mit den spezifischen potenziellen 
Gefahren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Schal-
ter auf AUS steht, bevor Sie den Ste-
cker in die Steckdose stecken.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Ma-
schine gereinigt und sachgemäß ge-
schmiert wurde.

•	 Überprüfen Sie die Maschine vor Inbe-
triebnahme auf beschädigte Teile und 
stellen Sie fest, ob diese Teile fachge-
recht funktionieren und ihre vorgese-
hene Funktion erfüllen Im Zweifelsfall 
sollte das betreffende Teil ausgetauscht 
werden.

•	 Überprüfen Sie die Ausrichtung aller 
beweglichen Teile, aller gebrochenen 
oder Befestigungsteile, und alle ande-
ren Bedingungen, die den ordentlichen 
Be trieb beeinträchtigen könnten. Je-
des beschädigte Teil sollte sofort durch 
einen Fachmann repariert oder ausge-
tauscht werden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, 
wenn sich ein Schalter nicht richtig ein- 
und ausschalten lässt.
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•	 Zu starker Druck belastet unnötig den 
Motor.

•	 Meißel rechtzeitig schärfen und bei Be-
darf austauschen.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem 
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien 
und Metall können gesundheitsschädlich 
sein. Berühren oder Einatmen der Stäube 
können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers 
oder in der Nähe befindlicher Personen 
hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen~ oder 
Buchenstaub gelten als krebserregend, 
besonders in Verbindung mit Zusatzstof-
fen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material 
darf nur von Fachleuten bearbeitet wer-
den.
•	 Sorgen Sie für gute Belüftung des Ar-

beitsplatzes.
•	 Es wird empfohlen, eine Atemschutz-

maske mit Filterklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vor-
schriften für die zu bearbeitenden Mate-
rialien.

12.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist be-
triebsfähig angeschlossen. Der An-
schluss entspricht den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss so-
wie die verwendete Verlängerungs-
leitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Meißel entfernen
Verriegelungsbolzen (6) bis zum An-
schlag herausziehen, um 180° drehen 
und loslassen und Meißel entfernen.

Zusatzhandgriff (Abb. C)
Aus Sicherheitsgründen den Ab-
bruchhammer nur mit Zusatzhandgriff 
verwenden!
1.	 Der Zusatzhandgriff (4) bietet ihnen 

während der Benutzung des Abbruch-
hammers sicheren Halt.

2.	 Der Zusatzhandgriff (4) kann in eine 
beliebige Position gedreht werden.

3.	 Lösen Sie dazu die Schraube (a).
4.	 Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff 

(4) in eine angenehme und sichere 
Arbeitsposition und ziehen Sie die 
Schraube (a) wieder fest an.

Ein- Ausschalten (Abb. D)
Einschalten: Betriebsschalter (3) drücken.
Ausschalten: Betriebsschalter (3) loslas-
sen.

11.	Bedienung

m ACHTUNG! Zu Ihrer Sicherheit, darf 
die Maschine nur an den beiden Hand-
griffen (2 und 4, Abb. A) gehalten wer-
den!

Dadurch wird vermieden, dass beim Mei-
ßeln bei Berührung von Leitungen ein 
elektrischer Schlag droht.

Meißelwerkzeuge immer gut scharf hal-
ten.
m ACHTUNG:
•	 Beim Meißeln nur mit geringem Druck 

arbeiten.
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Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet die-
ser selbstständig ab. Nach einer Abkühl-
zeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der 
Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen ent-
stehen oft Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen 

durch Fenster oder Türspalten geführt 
werden.

•	 Knickstellen durch unsachgemäße Be-
festigung oder Führung der Anschluss-
leitung.

•	 Schnittstellen durch Überfahren der An-
schlussleitung.

•	 Isolationsschäden durch Herausreißen 
aus der Wandsteckdose.

•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlusslei-
tungen dürfen nicht verwendet werden 
und sind aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmä-
ßig auf Schäden überprüfen. Achten Sie 
darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen 
den einschlägigen VDE- und DIN-Bestim-
mungen entsprechen. Verwenden Sie nur 
Anschlussleitungen mit Kennzeichnung 
H07RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf 
dem Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ / 50 Hz 

betragen
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge 

müssen einen Querschnitt von 1,5 mm2 
aufweisen.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung 
müssen 3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/
PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A 
abgesichert.

•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen 
der EN 61000-3-11 und unterliegt Son-
deranschlussbedingungen. Das heißt, 
dass eine Verwendung an beliebigen 
frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

•	 Das Produkt kann bei ungünstigen 
Netzverhältnissen zu vorübergehenden 
Spannungsschwankungen führen.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Ver-
wendung an Anschlusspunkten vorge-
sehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpe-
danz „Z” (Zmax. = 0,418 Ω) nicht über-
schreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit 
des Netzes von mindestens 100 A je 
Phase haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, 
wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem 
Energieversorgungsunternehmen, 
dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, eine 
der beiden genannten Anforderungen 
a) oder b) erfüllt.
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•	 Alle beweglichen Teile sind in periodi-
schen Zeitabständen nachzuschmie-
ren.

•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
räteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen 
Sie die Kohlebürsten durch eine Elektro-
fachkraft überprüfen.
m ACHTUNG! Die Kohlebürsten dürfen 
nur von einer Elektrofachkraft ausge-
wechselt werden.

Ölstand kontrollieren
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch des 
Gerätes zu kontrollieren.
Gerät mit der Werkzeugaufnahme nach 
unten auf den Boden stellen. Das Öl muss 
sich mindestens 4 mm über der unteren 
Kante des Schauglases befinden. 
Bei Bedarf Öl nachfüllen.

Ölwechsel (Abb. E)
Das Öl sollte etwa nach 40-50 Betriebs-
stunden gewechselt werden.
Empfohlenes Öl: 30ml SAE 15W/40 oder 
gleichwertiges.
m ACHTUNG! Gerät ausschalten. 
Netzstecker ziehen!
1.	 Schrauben Sie mit dem Sechskant-

schlüssel (b) das Schauglas (7) her-
aus und lassen Sie das Öl ab.

2.	 Damit das Öl nicht unkontrolliert he-
raus läuft, stellen Sie einen Behälter 
unter die Ablassschraube und fangen 
das Öl damit auf.

Anschlüsse und Reparaturen der elekt-
rischen Ausrüstung dürfen nur von einer 
Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten an-
geben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

13.	Wartung

Falls Fachpersonal für außergewöhnliche 
Instandhaltungsarbeiten oder Reparatu-
ren beigezogen werden muss, wenden 
Sie sich immer an eine empfohlene Ser-
vicestelle oder direkt an uns.
•	 Instandsetzungs-, Wartungs- und Rei-

nigungsarbeiten sowie die Beseitigung 
von Funktionsstörungen grundsätzlich 
nur bei ausgeschaltetem Antrieb vor-
nehmen.

•	 Sämtliche Schutz- und Sicherheitsein-
richtungen müssen nach abgeschlos-
senen Reparatur- und Wartungsarbei-
ten sofort wieder montiert werden.

Reinigung
m ACHTUNG! Netzstecker ziehen.
Die Maschine nach jedem Arbeitsende 
säubern.
•	 Staub und Verschmutzung sind regel-

mäßig von der Maschine zu entfernen.
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luft-

schlitze und Motorengehäuse so staub- 
und schmutzfrei.

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem 
sauberen Tuch, oder blasen Sie es mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.
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15.	�Entsorgung und Wieder-
verwertung

Das Gerät befindet sich in einer 
Verpackung um Transportschä-
den zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit 
wieder verwendbar oder kann 
dem Rohstoffkreislauf zurückge-

führt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen 
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defek-
te Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. 
Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der 
Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Haus-
müll!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass 
dieses Produkt gemäß Richtlinie über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte 

(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden 
darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe 
beim Kauf eines ähnlichen Produkts oder 
durch Abgabe bei einer autorisierten 
Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräte ge-
schehen. Der unsachgemäße Umgang 
mit Altgeräten kann aufgrund potenziell 
gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro 
und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, 
negative Auswirkungen auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit haben. 

m ACHTUNG: Das Altöl ist bei der 
entsprechenden Annahmestelle für 
Altöl zu entsorgen!

3.	 Füllen Sie das neue Öl (ca. 30ml) in 
die Öleinfüllöffnung ein, bis der Öl-
stand das Soll erreicht hat. 

4.	 Schrauben Sie das Schauglas wieder 
fest.

5.	 Ölstand nach kurzer Laufzeit noch 
einmal kontrollieren

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Pro-
dukt folgende Teile einem gebrauchs-
gemäßen oder natürlichen Verschleiß 
unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Alle Meißel, Kohlebürs-
ten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthal-
ten!

14.	Zubehör

Flachmeißel
Art. Nr.:	 3908201108

Spitzmeißel
Art. Nr.:	 3908201109
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16.	Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen 
können, wenn Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit 
nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung tauschen 

Anschlüsse am Motor oder 
Schalter nicht in Ordnung von Elektrokraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrokraft prüfen lassen

Motor bringt keine 
Leistung, die Siche-
rung spricht an

Querschnitt der Verlängerungs-
leitung nicht ausreichend siehe Elektrischer Anschluss

Überlastung Werkzeug prüfen

Durch die sachgemäße Entsorgung die-
ses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammel-
stellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer 
Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtli-
chen Entsorgungsträger, einer autorisier-
ten Stelle für die Entsorgung von Elekt-
ro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer 
Müllabfuhr.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 18. Februar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.schep-
pach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Description of the symbols

The use of symbols in this handbook is designed to direct your attention to possible risks. 
You must make sure that you understand the safety symbols and explanations accompany-
ing them. Warnings themselves cannot remove risks and cannot substitute correct action 
for the prevention of accidents.

Read instruction manual and safety instructions before starting up and 
pay attention! 

Wear hearing protection

Wear dust respirator

Wear eye protection

Wear safety gloves

Wear safety shoes

m Caution! We have designated parts (of this operating manual) concerning your 
safety with this sign:
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The operating instructions contain im-
portant information on how to operate 
the machine safely, professionally and 
economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to 
increase reliability and service life of the 
machine.
In addition to the safety regulations in the 
operating instructions, you have to meet 
the applicable regulations that apply for 
the operation of the machine in your coun-
try.
Keep the operating instructions package 
with the machine at all times and store it 
in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. Read the instruction manual 
each time before operating the machine 
and carefully follow its information.
The machine can only be operated by 
persons who were instructed concerning 
the operation of the machine and who are 
informed about the associated dangers. 
The minimum age requirement must be 
complied with.
In addition to the safety notes contained in 
the present operating instructions and the 
special regulations of your country, the 
generally recognized technical rules for 
the operation of woodworking machines 
must be observed.
We accept no liability for damage or acci-
dents which arise due to non-observance 
of these instructions and the safety infor-
mation.

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much 
enjoyment and success.

Note:
According to the applicable product liabil-
ity laws, the manufacturer of the device 
does not assume liability for damages to 
the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance of the operating in-

structions
•	 Repairs by third parties, not by author-

ized service technicians
•	 Installation and replacement of 

non-original spare parts
•	 Application other than specified
•	 A breakdown of the electrical system 

that occurs due to the non-compliance 
of the electric regulations and VDE reg-
ulations 0100, DIN 57113 / VDE0113

We recommend:
Read through the complete text in the op-
erating instructions before installing and 
commissioning the device.
The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the 
machine and take advantage of its appli-
cation possibilities in accordance with the 
recommendations.
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Persons who operate and maintain the 
machine must be familiar with the manu-
al and must be informed about potential 
dangers.
In addition, the applicable accident pre-
vention regulations must be strictly ob-
served.
Other general occupational health and 
safety-related rules and regulations must 
be observed.
The liability of the manufacturer and re-
sulting damages are excluded in the event 
of modifications of the machine.
The machine may be operated only with 
original parts and original accessories of 
the manufacturer.
The safety, work and maintenance in-
structions of the manufacturer as well as 
the dimensions indicated in the Technical 
Data section must be adhered to.

Please note that our equipment has not 
been designed for use in commercial, 
trade or industrial applications. Our war-
ranty will be voided if the equipment is 
used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

2.	 Device description (Fig. A)

1.	 Motor housing
2.	 Handle
3.	 On / Off switch
4.	 Additional handle
5.	 Tool holder
6.	 Locking bolt
7.	 Oil fill opening / sight glass
8.	 Point chisel

3.	 Scope of delivery

•	 Demolition Hammer
•	 Point chisel Ø 30 L390 (c)
•	 Flat chisel Ø 30 L390 (d)
•	 Oil can (g)
•	 Carrying case
•	 Mounting key (f)
•	 Carbon brushes (2x) (e)
•	 Operating manual

4.	 Proper use

The machine is intended for heavy chis-
elling and demolition work as well as for 
driving in and compacting with the appro-
priate accessories.

The equipment is allowed to be used only 
for its prescribed purpose. Any other use 
is deemed to be a case of misuse. The 
user/operator and not the manufacturer 
will be liable for any damage or injuries of 
any kind resulting from such misuse.
An element of the intended use is also the 
observance of the safety instructions, as 
well as the assembly instructions and op-
erating information in the operating man-
ual.
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d)	 Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suita-
ble for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp lo-
cation is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal 
injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on in-
vites accidents.

5.	 �General Power Tool Safety 
Warnings

m ATTENTION! The following basic 
safety measures must be observed 
when using electric tools for protec-
tion against electric shock, and the 
risk of injury and fire. Read all these 
notices before using the electric tool 
and keep the safety instructions for 
later reference

1.	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explo-

sive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or 
grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric 
shock.
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d)	 Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other con-
dition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the pow-
er tool repaired before use. Many ac-
cidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for 
operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situa-
tion.

5.	 Service
a)	 Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

d)	 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result 
in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in un-
expected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4.	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it 
was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any pow-
er tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
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Additional Safety and Working In-
structions

WARNING ≥ 16 kg
•	 Do not overreach. Keep proper footing 

and balance at all times.
•	 Use protective equipment. Always wear 

safety glasses when working with the 
machine. The use of protective clothing 
is recommended, such as dust mask, 
protective gloves, sturdy non-slip foot-
wear and ear defenders.

•	 The dust produced when using this 
tool may be harmful to health. Do not 
inhale the dust. Use a dust absorption 
system and wear a suitable dust pro-
tection mask. Remove deposited dust 
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

•	 Always keep the connection cable from 
the working area of the device. Always 
guide the cable backwards, away from 
the device!

•	 Do not machine any materials that pres-
ent a danger to health (e.g. asbestos).

•	 When working in walls ceiling, or floor, 
take care to avoid electric cables and 
gas or waterpipes.

•	 Please turn the device immediately off 
when the tool used gets blocked! Do 
not turn the device on again when the 
tool is still blocked. This could cause 
bounce back with a high reaction mo-
ment. Determine and remove the cause 
of the blocking of the tool used while re-
specting the safety instructions.

•	 The possible causes may be:
	- it is tilted in the workpiece to be ma-

chined
	- it has pierced through the material to 

be machined
	- the power tool is overloaded

Appliance-Specific Safety Instruc-
tions for Hammers

•	 Wear ear protectors. Exposure to noise 
can cause hearing loss.

•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with 
the tool. Loss of control can cause per-
sonal injury.

•	 Hold power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an opera-
tion where the cutting accessory may 
contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of 
the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if 
utility lines are hidden in the work area 
or call the local utility company for as-
sistance. Contact with electric lines 
can lead to fire and electric shock. 
Damaging a gas line can lead to ex-
plosion. Penetrating a water line caus-
es property damage or may cause an 
electric shock.

•	 When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and pro-
vide for a secure stance. The power tool 
is guided more secure with both hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

•	 Wear a dust mask.
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6.	 Technical Data

Dimensions
(L x B x H)

652 x 157 x 276 
mm

Stroke rate 2000 1/min
Impact force 50 Joule
Weight 16 kg
Motor 230 V / 50 Hz
Rated input P1 1600 W
Protection class B
Protection category IP20

Technical changes reserved!

Noise & vibration
m WARNING: Noise can have serious 
effects on your health. If the machine 
noise exceeds 85 dB (A), please wear 
suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level LWA	 105,0 dB(A) 
Sound pressure level LpA	 84,0 dB(A) 
Uncertainty Kwa/pA		 2 dB(A)

Vibration parameters
Main Handle:
Vibration emissions value 
ah, Cheq = 18,2 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Additional handle:
Vibration emissions value 
ah, Cheq = 14,5 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

•	 Do not reach into the machine while it 
is running.

•	 Chips and splinters must not be re-
moved while the machine is running.

m WARNING! Danger of burns
The insertion tool may become hot during 
use.
•	 when changing tools
•	 when setting the device down

m WARNING! This electric tool gen-
erates an electromagnetic field during 
operation. This field can impair active or 
passive medical implants under certain 
conditions. In order to prevent the risk of 
serious or deadly injuries, we recommend 
that persons with medical implants con-
sult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to oper-
ating the electric tool.

Residual risks
Even when this electric tool is used 
properly, residual risks still remain.
The following hazards may arise in 
connection with the design and con-
struction of this electric tool:

•	 Lung damage if suitable dust protection 
mask is not worn.

•	 Hearing damage if suitable hearing pro-
tection is not worn.

•	 Damage to health resulting from hand/
arm vibration if the device is used over 
an extended period of time or if it is not 
properly operated and maintained.
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•	 Remove the packaging material as well 
as the packaging and transport bracing 
(if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts 

for transport damage. When complaints 
the dealer must be informed immedi-
ately. Subsequent complaints will not 
be accepted.

•	 If possible, store the packaging until the 
warranty period has expired.

•	 Read the operating instructions to make 
yourself familiar with the device prior to 
using it.

•	 Only use original parts for accessories 
as well as for wearing and spare parts. 
Spare parts are available from your 
specialized dealer.

•	 Specify our part numbers as well as the 
type and year of construction of the de-
vice in your orders.

8.	 Before getting started

Make sure before starting that the data 
on the type plate coincide with the mains 
specifications.
Always disconnect the power supply be-
fore making any adjustments to the device
•	 Get to know your machine. Familiarise 

yourself with its application and limita-
tions, as well as the specific potential 
hazards.

•	 Make sure that the switch is OFF before 
inserting the plug into the socket.

•	 Make sure that the machine is assem-
bled completely and properly.

Additional information for electric 
power tools

m WARNING!
The specified vibration value was estab-
lished in accordance with a standardized 
testing method. It may change according 
to how the electric equipment is used and 
may exceed the specified value in excep-
tional circumstances. The specified vibra-
tion value can be used to compare the 
equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used 
for initial assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibra-
tions to a minimum!
•	 Only use appliances which are in per-

fect working order.
•	 Service and clean the appliance regu-

larly.
•	 Adapt your working style to suit the ap-

pliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever 

necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not 

in use.
•	 Wear protective gloves.

7.	 Unpacking

m WARNING!
The device and packaging materials 
are not toys! Children must not be al-
lowed to play with plastic bags, film 
and small parts! Risk of swallowing 
and suffocation!
•	 Open the packaging and remove the 

device carefully.
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10.	Getting started

Using the chisel (Fig. B)
1.	 Clean chisel always before inserting it 

and lubricate the shaft slightly.
2.	 Pull out the locking bolts (6) up to the 

end stop, turn by 180° and release.
3.	 Insert chisel into the tool holder (5) 

and slide it up to the end stop.
4.	 Pull out the locking bolts (6) once 

again, turn by 180° and release.
5.	 Check lock on the tool.

Remove chisel
Pull out the locking bolts (6) up to the end 
stop, turn by
180° and release, and remove the chisel.

Additional handle (Fig. C)
For safety reasons, use the demolition 
hammer only with the additional han-
dle!
1.	 The additional handle (4) provides you 

safe grip while using the demolition 
hammer.

2.	 The additional handle (4) can be rotat-
ed to any position.

3.	 Loosen the screw (a).
4.	 Turn the additional handle (4) to a con-

venient and safe working position and 
tighten the screw (a) again.

Switching on / off (Fig. D)
Switching on: Press the operating switch 
(3).
Switching off: Release the operating 
switch (3).

•	 Check the machine before use for 
damaged parts and determine whether 
these parts work properly and perform 
its intended function; in case of doubt, 
the part is to be replaced.

•	 Check the alignment of all moving 
parts, broken or mounting parts, and 
other conditions that could impair prop-
er operation. Any damaged part should 
be repaired or replaced by a qualified 
technician.

•	 Do not use the machine if a switch can-
not be switched on and off correctly.

m CAUTION! Before beginning the op-
eration, check the installation site for con-
cealed electrical cables, gas and water 
pipes using a pipe locator.

9.	 Work instructions

•	 Use only proper equipment.
•	 Make all machine adjustments only with 

the machine switched off.
•	 Never leave the machine unattended 

while it is running.
•	 When switching off, leave the machine 

only after it comes to a complete stand-
still.

•	 Turn the machine off before you unplug 
it.

•	 Always unplug the mains cord. Never 
pull out the plug from the wall outlet by 
holding the cable.

•	 Perform maintenance and cleaning of 
the device regularly.
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12.	Electrical connection

The electrical motor installed is con-
nected and ready for operation. The 
connection complies with the applica-
ble VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as 
well as the extension cable used must 
also comply with these regulations.

Important information
In the event of an overloading the motor 
will switch itself off. After a cool-down 
period (time varies) the motor can be 
switched back on again.

Faulty power supply cables

Insulation damage often occurs at power 
supply cables.
Causes are:
•	 Pressure points when power supply ca-

bles are routed through the window or 
door gaps.

•	 Bends due to improper fastening or 
guiding of the power supply cables.

•	 Interfaces by running over the power 
supply cables.

•	 Insulation damage by pulling off the wall 
outlet.

•	 Cracks due to ageing of the insulation.
Such defective power supply cables must 
not be used and are extremely dangerous 
to life because of the insulation damage!
Check power supply cables regularly for 
damage. Make sure that the power ca-
ble is not connected to the mains supply 
when you check.

11.	Operation

m CAUTION! For your safety, the ma-
chine must be held only at the two han-
dles (2 and 4, Fig. A)!

This will avoid the danger of an electric 
shock through contact of lines during 
chiselling.

Always keep the chiselling tools sharp.
m NOTE:
•	 Work only at low pressure when chis-

elling.
•	 Excessive pressure loads the motor un-

necessarily.
•	 Sharpen the chisels in time and replace, 

if necessary.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-con-
taining coatings, some wood types, min-
erals and metal can be harmful to one’s 
health. Touching or breathing-in the dusts 
can cause allergic reactions and/or lead 
to respiratory infections of the user or by-
standers.
Certain dusts, such as oak or beech dust, 
are considered as carcinogenic, espe-
cially in connection with wood-treatment 
additives (chromate, wood preservative). 
Materials containing asbestos may only 
be worked by specialists.

•	 Provide for good ventilation of the work-
ing place.

•	 It is recommended to wear a P2 fil-
ter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your 
country for the materials to be worked.
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Connections and repairs of electrical 
equipment may only be carried out by an 
electrician.

Please provide the following information 
in the event of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

13.	Maintenance

If personnel qualified for unusual mainte-
nance tasks or repairs must be obtained 
during of after the warranty period, please 
always contact a service point recom-
mended by us or contact the manufactur-
er.
•	 Only perform repair, maintenance and 

cleaning work as well as the correction 
of malfunctions with the drive switched 
off as a basic rule.

•	 All protective and safety equipment 
must be reassembled immediately after 
repair, maintenance is completed.

Cleaning
m CAUTION! Disconnect the mains 
plug.
•	 Clean the machine each time after com-

pleting work.
•	 The machine should be cleaned regu-

larly to remove dust and dirt.
•	 Keep safety devices, air vents and the 

motor housing as dust and dirt-free as 
possible.

•	 Clean the device with a clean cloth, or 
blow it out with compressed air at low 
pressure.

•	 All moving parts are to be re-greased at 
periodic intervals.

Electrical connections must comply 
with the relevant VDE and DIN regula-
tions. Only use connecting cables with 
H07RN-F mark.

An imprint of the type designation on the 
power cable is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V~ / 

50 Hz
•	 Extension cables up to 25 m length 

must have a cross section of 1.5 mm2.

Power supply and extension cord must be 
3-wire = P + N + SL. - (1/N/PE).
The mains supply is secured up to 16 A.

•	 The product meets the requirements of 
EN 61000-3-11 and is subject to special 
connection conditions. This means that 
use of the product at any freely selecta-
ble connection point is not allowed.

•	 Given unfavorable conditions in the 
power supply the product can cause the 
voltage to fluctuate temporarily.

•	 The product is intended solely for use at 
connection points that
a)do not exceed a maximum permitted 
supply impedance “Z” (Zmax. = 0,418 
Ω), or
b) have a continuous current-carrying 
capacity of the mains of at least 100 A 
per phase.

•	 As the user, you are required to ensure, 
in consultation with your electric power 
company if necessary, that the connec-
tion point at which you wish to operate 
the product meets one of the two re-
quirements, a) or b), named above.
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5.	 Check the oil level again after a short 
period

Service information 
Please note that the following parts of 
this product are subject to normal or nat-
ural wear and that the following parts are 
therefore also required for use as con-
sumables.
Wear parts*: Chisel, carbon brushes

* Not necessarily included in the scope of 
delivery!

14.	Accessories

Flat chisel
item no.:	 3908201108

Point chisel
item no.:	 3908201109

15.	Disposal & recycling

The equipment is supplied in 
packaging to prevent it from be-
ing damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can 
be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are 

made of various types of material, such as 
metal and plastic. Defective components 
must be disposed of as special waste. Ask 
your dealer or your local council.

•	 Do not use detergents or solvents as 
these might damage the plastic parts of 
the device. Make sure that no water can 
get inside the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the 
carbon brushes checked by a qualified 
electrician.
m CAUTION! The carbon brushes should 
be replaced only by a qualified electrician.

Check the oil level
The oil level should be checked before 
each use of the device.
Place the device with the tool holder in the 
down position on the floor. The oil must be 
at least 4 mm above the bottom edge of 
the sight glass. Refill oil, if required.

Oil change (Fig. E)
The oil should be changed after about 40-
50 hours of operation.
Recommended oil: 30 ml SAE 15W/40 or 
similar.
m CAUTION! Switch off the device. 
Disconnect the mains plug!
1.	 Unscrew the sight glass (7) using the 

Allen wrench (b) and drain the oil.
2.	 To prevent uncontrolled drainage of 

oil, place the container under the drain 
plug and collect the oil in it.
Note: Waste oil must be disposed of 
at the appropriate collection point for 
used oil!

3.	 Fill the new oil has reached (about 
30 ml) into the oil filler opening, until 
the oil level has reached the specified 
level.

4.	 Tighten the sight glass again.
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16.	Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event 
of your machine failing to work properly. If you cannot localise and rectify the problem with 
this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Motor does not 
start

Failure of mains fuse Check the mains fuse

Extension cable defective Replace defective extension cable

Connections at the motor 
or switch out of order

Check with the help of an electrician

Motor or switch defective Check with the help of an electrician

Motor does not 
work, the fuse 
responds

Cross-section of the ex-
tension line is insufficient

Refer to Electrical Connection

Overload Check tool

Old devices must not be disposed of 
with household waste!

This symbol indicates that this prod-
uct must not be disposed of together 
with domestic waste in compliance 

with the Directive (2012/19/EU) pertaining 
to waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE). This product must be dis-
posed of at a designated collection point. 
This can occur, for example, by handing it 
in at an authorised collecting point for the 
recycling of waste electrical and electron-
ic equipment. 

Improper handling of waste equipment 
may have negative consequences for 
the environment and human health due 
to potentially hazardous substances that 
are often contained in electrical and elec-
tronic equipment. By properly disposing 
of this product, you are also contributing 
to the effective use of natural resources. 
You can obtain information on collection 
points for waste equipment from your 
municipal administration, public waste 
disposal authority, an authorised body for 
the disposal of waste electrical and elec-
tronic equipment or your waste disposal 
company. 
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Vysvětlení symbolů

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly 
a vysvětlivky, které je provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné výstrahy rizika 
neodstraní a nemohou nahradit správná opatření pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze 
a bezpečnostní pokyny! 

Používat ochranu sluchu

Používat ochranu proti prachu

Používat ochranu zraku

Používat ochranné rukavice

Nosit ochrannou obuv

m Pozor! Označili jsme místa, která se týkají vaší bezpečnosti, tímto symbo-
lem.
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Návod k obsluze obsahuje důležité poky-
ny a upozornění, jak bezpečně, odborně 
a hospodárně pracovat se strojem, a jak 
zabránit nebezpečí, ušetřit náklady za 
opravy, snížit ztrátové časy, a zvýšit spo-
lehlivost a životnost stroje. 
K bezpečnostním ustanovením tohoto 
návodu k obsluze musíte navíc bezpod-
mínečně dodržovat předpisy své země, 
platné pro provoz stroje. 
Uchovávejte návod k obsluze u stroje v 
ochranném pouzdře, chráněný před ne-
čistotou a vlhkostí. Každý pracovník ob-
sluhy si ho musí před zahájením práce 
přečíst a pečlivě dodržovat. 
Na stroji smí pracovat jen osoby, které 
jsou poučené v používání stroje, a infor-
mované o nebezpečích s tím spojených. 
Je nutné dodržovat vyžadovaný minimál-
ní věk. 
Vedle bezpečnostních pokynů a upozor-
nění obsažených v tomto návodu k ob-
sluze a zvláštních předpisů vaší země 
je nutné dodržovat všeobecně uznávané 
technické předpisy pro provoz.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a 
úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnost-
ních pokynů.

2.	 Popis přístroje (obr. A)

1.	 Motorová skříň 
2.	 Rukojeť
3.	 Vypínač
4.	 Přídavná rukojeť
5.	 Upínací zařízení pro nástroj
6.	 Zajišťovací šrouby
7.	 Plnicí otvor oleje/kontrolní okénko
8.	 Hrotový špičák pro nárazové vrtání

1.	 Úvod

Výrobce:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený Zákazníku,
Přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při 
práci s Vaším novým přístrojem. 

Upozornění: 
Podle platného zákona o ručení výrobce 
za škody způsobené vadou výrobku neru-
čí výrobce tohoto přístroje za škody, které 
vzniknou na tomto přístroji nebo tímto pří-
strojem při: 
•	 Neodborném zacházení
•	 Nedodržování návodu k obsluze
•	 Opravách třetí osobou, neautorizovaný-

mi odborníky
•	 Zabudování a výměně neoriginálních 

náhradních dílů
•	 Používání v rozporu s určením
•	 Výpadcích elektrického zařízení při ne-

dodržení elektrických předpisů a usta-
novení předpisů VDE 0100, DIN 57113 
/ VDE0113

Doporučijeme vám:
Před montáží a uvedením do provozu si 
přečtěte celý text návodu k obsluze. 
Tento návod k obsluze Vám má ulehčit 
seznámení s vaším strojem a využití mož-
ností jeho použití podle určení. 



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +800 4002 4002

CZ | 39 

Zařízení je určena jen k používání origi-
nálních náhradních dílů a originálních ná-
strojů od výrobce. 
Je nutno respektovat pokyny výrobce 
ohledně bezpečnosti, používání a údržby 
a také technické údaje, kalibrace a uvede-
né rozměry.

Dbejte prosím na to, že naše stroje nejsou 
konstruované pro živnostenské, řemeslné 
nebo průmyslové použití. Nepřijímáme 
žádné záruky, když se stroj používá při 
živnostenské výrobě, řemeslné výrobě 
nebo průmyslovém provozu nebo při po-
dobných činnostech.

5.	 �Obecné bezpečnostní po-
kyny pro elektrická nářadí

m POZOR! Při používání elektrických 
nástrojů musí být za účelem ochrany před 
zásahem elektrickým proudem a nebez-
pečí zranění a požáru dodržována ná-
sledující základní bezpečnostní opatření. 
Před použitím tohoto elektrického nástro-
je si přečtěte všechny tyto pokyny a bez-
pečnostní pokyny dobře uschovejte.

1.	 Bezpečnost na pracovišti
a)	 Svůj pracovní prostor udržujte v čis-

totě a dobře osvětlený. Nepořádek a 
neosvětlený pracovní prostor mohou 
vést k úrazům.

b)	 S elektrickým nářadím nepracujte v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve 
kterém se nachází hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prachy. Elektrické nářadí 
vytváří jiskry, od nichž se může vznítit 
prach nebo výpary.

3.	 Rozsah dodávky

•	 Demoliční kladivo
•	 Hrotový sekáč pro nárazové vrtání Ø 30 

L390 (c)
•	 Plochý sekáč Ø 30 L390 (d)
•	 Olejnička (g)
•	 Přepravní kufr
•	 Montážní nástroj (f)
•	 Uhlíkové kartáčky (2x) (e)
•	 Návod k obsluze

4.	 Použití v souladu s určením

Stroj je určen pro těžké sekací a demolič-
ní práce, s odpovídajícím příslušenstvím 
také k zatloukání a pěchování.

Stroj může být použit pouze pro své ur-
čení. Každé další použití, které přesahuje 
toto určení, není použití k určenému úče-
lu. Za poškození, z toho vyplývající, nebo 
zranění jakéhokoliv druhu ručí uživatel/
obsluha a ne výrobce.
Současti použiti podle učelu určeni je take 
dbat bez - pečnostnich pokynů, tak jako 
navodu k montaži a provoznich pokynů v 
navodu k použiti.
Osoby, ktere stroj obsluhuji a udržuji, 
musi byt s timto seznameny a byt pouče-
ny o možnych nebezpečich.
Kromě toho musi byt co nejpřisněji do-
držovany platne předpisy k předchazeni 
urazům.
Dale je třeba dodržovat ostatni všeobec-
na pravidla v pracovnělekařskych a bez-
pečnostně technickych oblastech.
Změny na stroji zcela vylučuji ručeni vy-
robce a z toho vznikle škody.
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f)	 Pokud nelze zabránit provozu elek-
trického nářadí ve vlhkém prostředí, 
používejte proudový chránič. Použitím 
ochranného spínače chybného prou-
du se snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

3.	 Bezpečnost osob
a)	 Buďte stále pozorní, sledujte, co dělá-

te a k práci s elektrickým nářadím při-
stupujte s rozumem. Elektrické nářadí 
nepoužívejte, jste-li unavení nebo pod 
vlivem drog, alkoholu či léků. Jediný 
okamžik nepozornosti při používání 
elektrického nářadí může způsobit 
vážná zranění.

b)	 Noste osobní ochranné prostředky a 
vždy i ochranné brýle. Nošením osob-
ních ochranných prostředků jako je 
ochranná maska proti prachu, protisk-
luzová bezpečnostní obuv, ochranná 
přilba nebo ochrana sluchu, a to v zá-
vislosti na druhu a použití elektrického 
nářadí, se snižuje riziko zranění.

c)	 Zabraňte neúmyslnému uvedení pří-
stroje do provozu. Než elektrické ná-
řadí zapojíte do elektrické sítě a/nebo 
připojíte akumulátor nebo než nářadí 
zvednete či přenesete, ujistěte se, že 
je vypnuté. Pokud máte při přenášení 
elektrického nářadí prst na vypínači 
nebo pokud do sítě zapojíte již zapnu-
tý přístroj, může dojít k úrazu.

d)	 Předtím, než elektrické nářadí za-
pnete, odstraňte nastavovací nástroje 
nebo šroubováky. Pokud se nástroj 
nebo šroubovák nachází v otáčející se 
části přístroje, může to vést ke zraně-
ním.

c)	 Nedovolte dětem ani jiným osobám, 
aby se přibližovaly k elektrickému ná-
řadí v době, kdy jej používáte. V přípa-
dě odvedení pozornosti můžete ztratit 
kontrolu nad přístrojem.

2.	 Elektrická bezpečnost
a)	 Síťová zástrčka elektrického nářadí 

musí odpovídat zásuvce. Zástrčka se 
nesmí žádným způsobem pozměňo-
vat. Nepoužívejte adaptérové zástrčky 
v kombinaci s uzemněným elektric-
kým nářadím. Nepozměněné zástrčky 
a jim odpovídající zásuvky snižují rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněný-
mi předměty jako jsou trubky, topení, 
sporáky a chladničky. Je-li vaše tělo 
uzemněné, hrozí zvýšené riziko úrazu 
elektrickým proudem.

c)	 Elektrické nářadí chraňte před deštěm 
a vlhkostí. Vniknutím vody do elektric-
kého přístroje se zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

d)	 Nepoužívejte kabel v rozporu s jeho 
určením pro přenášení či zavěšování 
elektrického nářadí nebo k vytahování 
zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel v 
dostatečné vzdálenosti od zdrojů vy-
soké teploty, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých částí přístroje. Poškoze-
né nebo zapletené kabely zvyšují rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

e)	 Pokud pracujete s elektrickým nářa-
dím venku, používejte pouze takové 
prodlužovací kabely, jež jsou schvále-
ny i pro venkovní použití. Používáním 
prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní použití se snižuje riziko úra-
zu elektrickým proudem.
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d)	 Nepoužívané elektrické nářadí udr-
žujte mimo dosah dětí. Nedovolte 
používat přístroj osobám, které s ním 
nejsou obeznámeny nebo které ne-
četly tento návod. Elektrické nářadí je 
nebezpečné, manipulují-li s ním ne-
zkušené osoby.

e)	 Údržbu elektrického nářadí vykoná-
vejte pečlivě. Zkontrolujte, zda jsou v 
pořádku pohyblivé části přístroje a zda 
jim není bráněno v pohybu, zda nejsou 
některé součásti rozbité nebo natolik 
poškozené, že je funkčnost elektrické-
ho nářadí omezena. Poškozené části 
přístroje nechte před jeho použitím 
opravit. Řada úrazů má svou příčinu 
ve špatné údržbě elektrického nářadí.

f)	 Řezné nástroje udržujte v ostrém a 
čistém stavu. Pečlivě udržované řez-
né nástroje s ostrými řeznými hranami 
se méně zasekávají a snáze se vedou.

g)	 Elektrické nářadí, příslušenství, vý-
měnné nástroje atd. používejte dle 
těchto pokynů. Zohledňujte přitom 
pracovní podmínky a vykonávanou 
činnost. Použití elektrického nářadí k 
jiným než určeným účelům může vést 
ke vzniku nebezpečných situací.

5.	 Servis
a)	 Nechte své elektrické nářadí opravo-

vat pouze kvalifikovanými odborníky a 
používejte jen originální náhradní díly. 
Tím zajistíte, že zůstane zachována 
bezpečnost elektrického nářadí.

e)	 Vyhýbejte se nepřirozenému držení 
těla. Zajistěte si bezpečnou stabilitu a 
neustále udržujte rovnováhu. Tak do-
kážete elektrické nářadí v neočekáva-
ných situacích lépe kontrolovat.

f)	 Noste vhodný oděv. Nenoste volné 
oblečení ani šperky. Vlasy, oděv a 
rukavice udržujte v bezpečné vzdá-
lenosti od pohyblivých částí. Volný a 
nepřiléhavý oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být pohyblivými částmi 
zachyceny.

g)	 Pokud lze namontovat zařízení pro 
odsávání a zachytávání prachu, ujis-
těte se, zda jsou připojena a správně 
použita. Použitím odsávání prachu se 
může snížit ohrožení prachem.

4.	 Použití a elektrického nářadí a naklá-
dání s ním

a)	 Přístroj nepřetěžujte. Pro svou práci 
používejte elektrické nářadí vhodné 
k danému účelu. S vhodným elek-
trickým nářadím se vám bude v uve-
deném výkonovém rozsahu pracovat 
lépe a bezpečněji.

b)	 Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož 
vypínač je vadný. Elektrické nářadí, 
které se již nedá zapnout nebo vy-
pnout, představuje nebezpečí a musí 
se opravit.

c)	 Před nastavováním nářadí, výměnou 
dílů příslušenství nebo odložením ná-
řadí vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/
nebo vyjměte akumulátor. Toto bez-
pečnostní opatření zabraňuje neúmy-
slnému spuštění elektrického nářadí.
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Další bezpečnostní a pracovní pokyny

VÝSTRAHA ≥ 16 kg
•	 Vyhněte se abnormálnímu držení těla. 

Zaujměte stabilní postoj a neustále udr-
žujte rovnováhu.

•	 Použijte ochranné vybavení. Při práci 
s elektrickým nářadím používejte vždy 
ochranné brýle. Doporučujeme rovněž 
použití součástí ochranného oděvu a 
ochranné obuvi, jako protiprašné mas-
ky, ochranných rukavic, pevné a ne-
klouzající obuvi a ochrany sluchu.

•	 Prach vznikající při práci bývá zdraví 
škodlivý, a proto by se neměly vdecho-
vat. Používejte odsávání prachu a navíc 
se chraňte vhodnou ochrannou mas-
kou. Usazený prach dobře odstraňte, 
např. odsátím.

•	 Připojovací kabel vždy udržujte mimo 
okruh působnosti stroje. Kabel vždy 
veďte dozadu, pryč od stroje.

•	 Nesmějí se opracovávat materiály, 
které mohou způsobit ohrožení zdraví 
(např. azbest).

•	 Při vrtání do zdi, stropu nebo podlahy 
dávat pozor na elektrické kabely, plyno-
vá a vodovodní potrubí.

•	 Při zablokování použitého nástroje oka-
mžitě prosím vypněte zařízení! Nezapí-
nejte znovu zařízení, dokud je nástroj 
zablokovaný; mohlo dojít ke zpětnému 
nárazu s vysokým reakčním momen-
tem. Zjistěte a odstraňte příčinu zablo-
kování použitého nástroje, přitom dbej-
te na bezpečnostní pokyny.

•	 Možnými příčinami mohou být:
	- Vzpříčení v opracovávaném obrobku
	- Přelomení opracovávaného materiálu
	- Přetížení elektrického přístroje

•	 Nezasahujte do běžícího stroje.

Bezpečnostní pokyny specifické pro 
kladiva
•	 Noste ochranu sluchu. Působení hluku 

může vést ke ztrátě sluchu.
•	 Používejte přídavné rukojeti, pokud jsou 

součástí dodávky elektronářadí. Ztráta 
kontroly může vést ke zraněním.

•	 Při práci, u které by mohlo dojít ke kon-
taktu nástroje se skrytými vodiči nebo s 
vlastním síťovým kabelem, držte elek-
trické nářadí pouze za izolované plochy 
rukojeti. Kontakt s vedením pod napě-
tím může přenést napětí i na kovové 
díly přístroje, což může vést k zásahu 
elektrickým proudem.

•	 Použijte vhodné detekční přístroje na 
vyhledání skrytých rozvodných vedení 
nebo kontaktujte místní dodavatelskou 
společnost. Kontakt s elektrickým ve-
dením může vést k požáru a úderu 
elektrickým proudem. Poškození ve-
dení plynu může vést k výbuchu. Pro-
niknutí do vodovodního potrubí způsobí 
věcné škody nebo může způsobit úder 
elektrickým proudem.

•	 Elektronářadí držte při práci pevně 
oběma rukama a zajistěte si bezpečný 
postoj. Oběma rukama je elektronářadí 
vedeno bezpečněji.

•	 Zajistěte obrobek. Obrobek pevně 
uchycený upínacím přípravkem nebo 
svěrákem je držen bezpečněji než Vaší 
rukou.

•	 Noste ochrannou masku proti prachu.
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6.	 Technické údaje

Konstrukční rozměry 
(D x Š x V) 

652 x 157 x 276 
mm

Počet úderů 2000 1/min
Rázová síla 50 jouly
Hmotnost 16 kg
Motor 230 V / 50 Hz
Příkon P1 1600 W
Třída ochrany B
Stupeň krytí IP20

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
m UPOZORNĚNÍ: Hluk může mít závaž-
ný vliv na vaše zdraví.
Jestliže hluk stroje překročí 85 dB (A), po-
užijte, prosím, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti
Hladina akustického výkonu
LWA			   105,0 dB(A) 
Hladina akustického tlaku
LpA			   84,0 dB(A)
Nejistota měření Kwa/pA	 2 dB(A)

Charakteristiky vibrací
Hlavní madlo:
Hodnota emisí vibrací 
ah, Cheq = 18,2 m/s2

Nejistota měření K = 1,5 m/s2

Přídavná rukojeť:
Hodnota emisí vibrací 
ah, Cheq = 14,5 m/s2

Nejistota měření K = 1,5 m/s2

•	 Pokud stroj běží, nesmí být odstraňová-
ny třísky nebo odštěpky.

m VAROVÁNI! Nebezpečí popálení
Nasazený nástroj se může během použí-
vání rozpálit.
•	 Při výměně nástroje
•	 Při odkládání přístroje

m UPOZORNĚNÍ! Tento elektrický ná-
stroj vytváří během provozu elektromag-
netické pole. Toto pole může za určitých 
podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika 
vážných nebo smrtelných úrazů doporu-
čujeme osobám se zdravotními implan-
táty, aby se před obsluhou tohoto elek-
trického nástroje obrátily na svého lékaře 
nebo na výrobce zdravotního implantátu.

Zbytková rizika
I když obsluhujete tento elektrický ná-
stroj podle předpisů, vždy hrozí zbyt-
ková rizika.
Níže uvedená nebezpečí se mohou vy-
skytnout v souvislosti s typem kon-
strukce a provedením tohoto elektric-
kého nástroje:
•	 Poškození plic, pokud není používána 

vhodná maska na ochranu před pra-
chem.

•	 Poškození sluchu, pokud není používá-
na vhodná ochrana sluchu.

•	 Pokud se nářadí používá delší dobu 
nebo není řádně ovládáno nebo udr-
žováno, může dojít k poškození zdraví, 
způsobenému vibracemi rukou a paží.
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•	 Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úpl-
ný.

•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, 
zda se při přepravě nepoškodily. Při re-
klamacích se musí okamžitě vyrozumět 
kooperační partner. Pozdější reklama-
ce nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uply-
nutí záruční doby.

•	 Před použitím se seznamte s přístrojem 
podle návodu k obsluze.

•	 U příslušenství, dílů podléhajících opo-
třebení a náhradních dílů používejte jen 
originální díly. Náhradní díly dostanete 
u svého specializovaného prodejce.

•	 V objednávkách uvádějte naše číslo vý-
robku, a dále typ a rok výroby přístroje.

8.	 Před uvedením do provozu

Před připojením se přesvědčte, že jsou 
data na typovém štítku shodná s daty sítě.

Než zahájíte nastavení přístroje, vždy od-
pojte síťovou zástrčku.
•	 Seznamte se s vaším strojem. Seznam-

te se s použitím a omezeními, ale také 
se specifickými možnými nebezpečími.

•	 Než zapojíte zástrčku do zásuvky, ujis-
těte se, že je vypínač nastaven na AUS 
(vypnuto).

•	 Ujistěte se, že stroj byl vyčištěn a řádně 
promazán.

•	 Před uvedením stroje do provozu jej 
zkontrolujte na poškozené díly a zjistě-
te, zda tyto díly správně fungují a plní 
předpokládanou funkci. V případě po-
chybnosti musí být příslušný díl vymě-
něn.

Dodatečné informace pro elektrické 
nástroje

m UPOZORNĚNÍ!
Uvedená hodnota vibračních emisí byla 
měřena podle normovaného zkušebního 
postupu a v závislosti na druhu a způso-
bu použití elektrického nástroje se může 
změnit a ve výjimečných případech může 
i překračovat uvedenou hodnotu.
Uvedenou hodnotu vibračních emisí lze 
použít k porovnání elektrického nástroje 
s jiným.

Uvedenou hodnotu vibračních emisí lze 
také použít k prvnímu odhadu poškození.

Omezte tvorbu hluku a vibrací na mi-
nimum!
•	 Používejte pouze bezvadné zařízení.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

nářadí.
•	 Přizpůsobte svůj styl práce zařízení.
•	 Nástroj nepřetěžujte.
•	 Případně nechte nářadí přezkoušet.
•	 Zařízení vypněte, když se nepoužívá.
•	 Používejte rukavice.

7.	 Vybalení

m POZOR!
Přístroj a obalový materiál nejsou dět-
ská hračka! Děti si nesmějí hrát s plas-
tovými sáčky, fóliemi a malými díly! 
Hrozí nebezpečí spolknutí a udušení!
•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte pří-

stroj.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a 

přepravní pojistky (pokud je jimi výro-
bek opatřen).
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5.	 Zkontrolujte zajištění nástroje.

Odstranění špičáku
Zajišťovací šrouby (6) vytáhněte na do-
raz, otočte o 180° a uvolněte a vytáhněte 
špičák.

Přídavná rukojeť (obr. C)
Z bezpečnostních důvodů používejte 
demoliční kladivo jen s přídavnou ru-
kojetí!
1.	 Přídavná rukojeť (4) vám během po-

užití demoličního kladiva nabízí bez-
pečnější držení.

2.	 Přídavná rukojeť (4) může být natoče-
na do libovolné polohy.

3.	 Uvolněte šestihranný vrtule (a).
4.	 Nyní natočte přídavnou rukojeť (4) do 

příjemné a bezpečné pracovní polohy 
a znovu pevně utáhněte šroub (a).

Zapnutí - vypnutí (obr. D)
Zapnutí: Stiskněte hlavní vypínač (3).
Vypnutí: Uvolněte hlavní vypínač (3).

11.	Ovládání

m POZOR! Pro vaši bezpečnost smí 
být stroj držen pouze za obě rukojeti 
(2 a 4 obr. A)!

Tak zabráníte tomu, aby vám při sekání 
při kontaktu s vedením hrozil úraz elek-
trickým proudem.

Sekáče vždy udržujte ostré.
m POZOR:
•	 Při sekání pracujte jen s malým tlakem.
•	 Silnější tlak zbytečně zatěžuje motor.
•	 Sekáč včas nabruste a podle potřeby 

vyměňte

•	 Zkontrolujte ustavení všech pohybli-
vých dílů, všechny lomené nebo upev-
ňovací díly a všechny další podmínky, 
které by mohly omezovat řádný provoz. 
Každý poškozený díl musí být okamžitě 
odborně opraven nebo vyměněn.

•	 Nepoužívejte stroj, pokud se vypínač 
nedá správně zapnout a vypnout.

m POZOR! Před zahájením práce musí 
být místo práce zkontrolováno přístrojem 
na hledání vedení na skrytá elektrická ve-
dení, plynové a vodovodní potrubí.

9.	 Pracovní pokyny

•	 Používejte pouze bezvadné stroje.
•	 Provádějte všechna nastavení stroje při 

vypnutém stroji.
•	 Nenechávejte stroj nikdy bez dozoru, 

když běží.
•	 Při zastavení stroj opusťte teprve tehdy, 

když se zcela zastaví.
•	 Než vytáhnete síťovou zástrčku ze zá-

suvky, vždy vypněte stroj.
•	 Vždy vytáhněte síťovou zástrčku. Ze 

zásuvky vytahujte zástrčku nikdy neta-
hejte za kabel.

•	  Stroj pravidelně udržujte a čistěte.

10.	Uvedení do provozu

Nasazení špičáku (obr. B)
1.	 Před nasazením špičák vždy očistěte 

a dřík lehce namažte.
2.	 Zajišťovací šrouby (6) vytáhněte na 

doraz, otočte o 180° a uvolněte.
3.	 Špičák zasuňte do upínacího zařízení 

pro nástroj (5) a posuňte jej na doraz.
4.	 Zajišťovací šrouby (6) znovu vytáhně-

te, otočte o 180° a uvolněte.
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Poškozená elektrická napájecí vedení

Na elektrických napájecích vedeních do-
chází často k poškození izolace.
Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, když se napájecí ve-

dení vedou skrz okna nebo škvírami ve 
dveřích.

•	 Ohyby a zalomení způsobená neodbor-
ným upevněním nebo vedením napáje-
cích vedení.

•	 Rozhraní způsobená přejížděním přes 
napájecí vedení.

•	 Poškození izolace vytržením ze zásuv-
ky ve stěně.

•	 Praskliny způsobené stárnutím izolace.
Taková poškozená elektrická napájecí ve-
dení se nesmí používat, a z důvodu po-
škození izolace jsou životu nebezpečná.
Elektrická napájecí vedení pravidelně 
kontrolujte na poškození. Dejte pozor, aby 
při kontrole neviselo napájecí vedení na 
elektrické síti.
Elektrická napájecí vedení musí odpo-
vídat příslušným předpisům VDE a DIN. 
Používejte jen kabely napájecího vedení s 
označením H07RN-F.

Potisk typového označení na kabelech 
napájecího vedení je předpis.

Motor na střídavý proud
•	 Napětí v síti musí činit 230 V~ / 50 Hz.
•	 Prodlužovací kabely do délky 25 m mít 

průměr 1,5 mm2.

Síťová přípojka a prodlužovací vedení 
musí být 3-žilové = P + N + SL. - (1/N/PE).
Síťová přípojka je zajištěna pojistkami 
maximálně 16 A.

Odsávání prachu/třísek
Prachy z materiálů jako nátěry s obsahem 
olova, některé druhy dřeva, minerály a 
kov mohou být zdraví škodlivé.
Kontakt nebo vdechnutí tohoto prachu 
může vyvolat alergické reakce a/nebo 
onemocnění dýchacích cest uživatele 
nebo osob zdržujících se poblíž.
Určité prachy jako prach z buku nebo 
dubu jsou považovány za karcinogenní, 
zvláště ve spojení s dalšími látkami na 
zpracování dřeva (chromát, ochranné 
prostředky na dřevo).
Materiál s obsahem azbestu smí zpraco-
vávat pouze odborníci.
•	 Postarejte se o dobré větrání pracovi-

ště.
•	 Doporučuje se nosit masku na ochranu 

dýchacích cest filtrační třídy P2.

Dodržujte předpisy pro obrábění materiá-
lů platné ve vaší zemi.

12.	Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je zabudo-
ván v provozuschopném stavu. Přípoj-
ka musí odpovídat příslušným předpi-
sům VDE a DIN.
Těmto předpisům musí odpovídat sí-
ťová přípojka zákazníka i použité pro-
dlužovací kabely.

Důležité pokyny
Při přetížení se motor automaticky vypne. 
Po určité době na vychladnutí (čas se liší) 
nechte motor znovu zapnout.
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13.	Údržba

Bude-li se muset mimořádných servis-
ních prací a mimořádných oprav účastnit 
odborný personál, obraťte se vždy na do-
poručené servisní středisko, nebo přímo 
na nás.
•	 Servisní práce, údržbu a čištění, stejně 

jako odstraňování poruch, lze zásadně 
provádět pouze při vypnutém pohonu.

•	 Všechny ochranné a bezpečnostní 
prostředky musí být namontovány zpět 
ihned po dokončení oprav a údržby.

Čištění
m POZOR! Vytáhněte síťovou zástrč-
ku ze zásuvky.
•	 Vyčistěte stroj po ukončení práce.
•	 Pravidelně odstraňujte ze stroje prach 

a nečistoty.
•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací 

štěrbiny a motorovou skříň čisté od pra-
chu a nečistot.

•	 Stroj očistěte čistým hadříkem nebo jej 
vyfoukejte stlačeným vzduchem při níz-
kém tlaku.

•	 Všechny pohyblivé díly přimazávejte v 
pravidelných intervalech.

•	 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky 
nebo rozpouštědla; mohly by poškodit 
plastové díly stroje. 

Dávejte pozor na to, aby se do stroje 
nedostala žádná voda.

Uhlíky
Při nadměrném jiskření se dají uhlíky 
zkontrolovat odborníkem.
m POZOR! Uhlíky může vyměňovat pou-
ze odborník.

•	 Výrobek splňuje požadavky normy EN 
61000-3-11 a podléhá speciálním pod-
mínkám připojení. To znamená, že po-
užití na libovolně volitelných přípojných 
bodech není přípustné.

•	 Přístroj může při nepříznivých podmín-
kách v síti způsobit dočasné kolísání 
napětí.

•	 Výrobek je konstruován výhradně pro 
použití na přípojných bodech, které
a) nepřekračují maximální přípustnou 
impedanci sítě „Z“ (Zmax. = 0,418 Ω) 
nebo
b) disponují dlouhodobým proudovým 
zatížením sítě minimálně 100 A/fáze.

•	 Coby uživatel musíte zabezpečit, pokud 
nutno za konzultace se svým energetic-
kým podnikem, aby Váš přípojný bod, 
na kterém chcete přístroj provozovat, 
splňoval jeden z obou jmenovaných po-
žadavků a) nebo b).

Připojení a opravy elektrického vybavení 
mohou provádět pouze odborní elektriká-
ři.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím 
tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru
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14.	Příslušenství

Ploché dláto
Č. výr.:	 3908201108

Důlkovač
Č. výr.:	 3908201109

15.	Likvidace a recyklace

Zařízení je v obalu, aby se zabrá-
nilo přepravním škodám. Tento 
obal je surovina a lze ho tudíž re-
cyklovat nebo vrátit do oběhu su-
rovin. Zařízení a jeho příslušen-
ství se skládají z různých 

materiálů, jako např. kov a plasty. Vadné 
součásti zlikvidujte jako speciální odpad. 
Zeptejte se ve specializovaném obchodě 
nebo na správě obce!

Odpadní zařízení nesmějí být likvido-
vána spolu s domácím odpadem! 

Tento symbol upozorňuje, že tento vý-
robek nesmí být podle směrnice o od-
padních elektrických a elektronických 

zařízeních (2012/19/EU) a vnitrostátních 
zákonů likvidován spolu s domácím odpa-
dem. Tento výrobek musí být odevzdán ve 
sběrném středisku určeném k tomuto 
účelu. To lze provést například vrácením 
při nákupu podobného výrobku nebo ode-
vzdáním v autorizovaném sběrném stře-
disku pro recyklaci odpadních elektric-
kých a elektronických zařízení. 

Kontrola stavu oleje
Stav oleje je třeba zkontrolovat před kaž-
dým použitím stroje.
Postavte stroj na podlahu s upínacím zaří-
zením pro nástroj směrem dolů. Olej musí 
být minimálně 4 mm nad horní hranou 
kontrolního okénka. Podle potřeby doplň-
te olej.

Výměna oleje (obr. E)
Olej se musí vyměnit přibližně po 40-50 
provozních hodinách.
Doporučený olej: 30 ml SAE 15W/40 nebo 
ekvivalentní.
m POZOR! Vypněte stroj. Vytáhněte 
síťovou zástrčku ze zásuvky!
1.	 Pomocí klíče na šestihranný šroub (b) 

odšroubujte kontrolní okénko (7) a v 
ypusťte olej.

2.	 Aby olej nevytékal nekontrolovaně, 
postavte pod vypouštěcí šroub nádo-
bu a zachyťte do ní olej.
m POZOR: Starý olej zlikvidujte v 
příslušné sběrně starého oleje!

3.	 Plnicím otvorem oleje doplňte nový 
olej (ca. 30 ml), až stav oleje dosáhne 
na požadovanou hodnotu. 

4.	 Znovu našroubujte kontrolní okénko.
5.	 Po krátkém čase provozu ještě jednou 

zkontrolujte stav oleje

Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístro-
je podléhají následující díly opotřebení 
přiměřenému použití nebo přirozenému 
opotřebení, resp. jsou potřebné jako spo-
třební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: Dláto, uhlíko-
vých kartáčů

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!
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Nesprávné zacházení s odpadními zaří-
zeními může mít vzhledem k potenciálně 
nebezpečným látkám, které jsou v odpad-
ních elektrických a elektronických zaříze-
ních často obsažené, negativní dopad na 
životní prostředí a lidské zdraví. Správnou 
likvidací tohoto výrobku přispíváte také k 
efektivnímu využívání přírodních zdrojů. 

16.	Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje chybové příznaky a popisuje, jak lze provést nápravu, pokud 
Váš stroj nepracuje správně. Pokud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte 
se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Motor neběží

Výpadek síťové pojistky Zkontrolujte síťovou pojistku

Vadné prodlužovací vedení Vyměňte prodlužovací vedení

Připojení k motoru nebo 
vypínači nejsou v pořádku

nechejte je zkontrolovat odborníkem

Vadný motor nebo vypínač nechejte je zkontrolovat odborníkem

Motor nepodává 
žádný výkon, pojist-
ka reaguje

Příčný profil prodlužovací-
ho vedení není dostatečný

Viz elektrické připojení

Přetížení Zkontrolujte nástroj

Informace o sběrných střediscích pro 
odpadní zařízení můžete získat u svého 
magistrátu, veřejnoprávní instituce pro 
nakládání s odpady, autorizovaného orgá-
nu pro likvidaci odpadních elektrických a 
elektronických zařízení nebo služby svo-
zu odpadu. 
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Vysvetlenie symbolov

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpeč-
nostné symboly a vysvetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Vý-
strahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne opatrenia na zabránenie 
nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpeč-
nostné upozornenia a dodržiavajte ich! 

Používať ochranu sluchu

Používajte ochranu proti prachu

Používať ochranu zraku

Používať ochranné rukavice

Noste ochrannú obuv

m Varovanie! Označili sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, týmto symbo-
lom.
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Návod na obsluhu obsahuje dôležité po-
kyny a upozornenia, ako bezpečne, od-
borne a hospodárne pracovať so strojom, 
a ako zabrániť nebezpečenstvu, ušetriť 
náklady za opravy, znížiť stratové časy a 
zvýšiť spoľahlivosť a životnosť stroja. 
K bezpečnostným ustanoveniam tohto 
návodu na obsluhu musíte navyše bez-
podmienečne dodržiavať predpisy svojej 
krajiny, platné pre prevádzku stroja. 
Uchovávajte návod na obsluhu pri stroji v 
ochrannom puzdre, chránený pred nečis-
totou a vlhkosťou. Každý pracovník obslu-
hy si ho musí pred začatím práce prečítať 
a starostlivo dodržiavať. 
Na stroji smú pracovať len osoby, ktoré sú 
poučené v používaní stroja, a informova-
né o nebezpečenstvách s tým spojených. 
Je nutné dodržiavať vyžadovaný minimál-
ny vek. 
Popri bezpečnostných pokynoch a upo-
zorneniach obsiahnutých v tomto návode 
na obsluhu a zvláštnych predpisoch vašej 
krajiny je nutné dodržiavať všeobecne 
uznávané technické predpisy pre pre-
vádzku.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody 
alebo škody, ktoré vznikli nedodržaním 
tohto návodu a bezpečnostných upozor-
není.

2.	 Popis prístroja (obr. A)

1.	 Motorová skriňa
2.	 Rukoväť
3.	 Vypínač
4.	 Prídavná rukoväť
5.	 Upínacie zariadenie pre nástroj
6.	 Zaisťovacie skrutky
7.	 Plniaci otvor oleja/kontrolné okienko
8.	 Hrotový špičiak na nárazové vŕtanie

1.	 Úvod

Výrobca:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený Zakazník, 
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri 
práci s Vaším novým prístrojom. 

Upozornenie: 
Podľa platného zákona o ručení výrobcu 
za škody spôsobené chybou výrobku ne-
ručí výrobca tohto prístroja za škody, kto-
ré vzniknú na tomto prístroji alebo týmto 
prístrojom pri: 
•	 Neodbornom zaobchádzaní
•	 Nedodržiavaní návodu na obsluhu
•	 Opravách treťou osobou, neautorizova-

nými odborníkmi
•	 Zabudovaní a výmene neoriginálnych 

náhradných dielov
•	 Používaní v rozpore s určením
•	 Výpadkoch elektrického zariadenia pri 

nedodržaní elektrických predpisov a 
ustanovení predpisov VDE 0100, DIN 
57113 / VDE0113

Odporúčame vám:
Pred montážou a uvedením do prevádzky 
si prečítajte celý text návodu na obsluhu. 
Tento návod na obsluhu vám má uľahčiť 
oboznámenie sa s vaším strojom a využi-
tie možností jeho použitia podľa určenia. 
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Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju 
ručenie vyrobcu a ručenie za škody takto 
sposobene.
Stroj je možné používať iba s originálnym 
príslušenstvom a nástrojmi vyrobenými 
výrobcom.
Bezpečnostné, pracovné a servisné po-
kyny výrobcu, ako aj rozmery uvedené v 
kapitole „Technické parametre”, sa musia 
dodržiavať.

Dbajte, prosím, na to, že naše stroje nie 
sú konštruované na živnostenské, reme-
selné alebo priemyselné použitie. Nepre-
beráme žiadne záruky, keď sa stroj pou-
žíva pri živnostenskej výrobe, remeselnej 
výrobe alebo priemyselnej prevádzke ale-
bo pri podobných činnostiach.

5.	 �Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre elektrické  
náradie

m POZOR! Pri používaní elektrických 
prístrojov je nutné na ochranu pred zása-
hom elektrickým prúdom, pred nebezpe-
čenstvom poranenia a nebezpečenstvom 
požiaru dodržiavať nasledujúce základné 
bezpečnostné upozornenia. Predtým ako 
použijete tento elektrický prístroj, prečítaj-
te si všetky bezpečnostné upozornenia a 
dobre ich uschovajte.

1.	 Bezpečnosť na pracovisku
a)	 Udržiavajte svoje pracovisko v čistote 

a dobre osvetlené. Neporiadok a ne-
osvetlené pracovné oblasti môžu viesť 
k úrazom.

3.	 Obsah dodávky

•	 Demolačné kladivo
•	 Hrotový sekáč na nárazové vŕtanie Ø 30 

L390 (c)
•	 Plochý sekáč Ø 30 L390 (d)
•	 Olejnička (g)
•	 Prepravný kufor
•	 Montážny nástroj (f)
•	 Uhlíkové kefy (2x) (e)
•	 Návod na obsluhu

4.	 Použitie v súlade s určením

Toto ručné elektrické náradie je určené na 
ťažké sekacie a búracie práce a s vhod-
ným príslušenstvom aj na na zatĺkanie 
klincov a na zhusťovanie.

Stroj sa môže použiť iba na svoje urče-
nie. Každé ďalšie použitie, ktoré presahu-
je toto určenie, nie je použitie na určený 
účel. Za poškodenia, z toho vyplývajúce, 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu ručí 
užívateľ/obsluha a nie výrobca.
Sučasťou spravneho učeloveho použitia 
pristroja je taktiež dodržiavanie bezpeč-
nostnych predpisov, ako aj navodu na 
montaž a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju 
jeho udržbu, musia byť s nim obozname-
ne a informovane o možnych nebezpe-
čenstvach.
Okrem toho sa musia prisne dodržiavať 
platne bezpečnostne predpisy proti ura-
zom.
Treba dodržiavať aj ostatne všeobecne 
predpisy z oblasti pracovnej mediciny a 
bezpečnostnej techniky.
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e)	 Ak pracujete s elektrickým náradím 
vonku, používajte len taký predlžovací 
kábel, ktorý je schválený na vonkaj-
šie použitie. Použitie predlžovacieho 
kábla vhodného do vonkajšieho pro-
stredia zníži riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

f)	 Ak nie je možné zabrániť prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom pro-
stredí, použite prúdový chránič. Pou-
žitie prúdového chrániča znižuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

3.	 Bezpečnosť osôb
a)	 Buďte vždy pozorní a dbajte na to, čo 

robíte a pri práci s elektrickým nára-
dím postupujte s rozvahou. Nepouží-
vajte elektrické náradie, ak ste una-
vení alebo ak ste pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov. Aj okamih nepo-
zornosti pri používaní elektrického ná-
radia môže spôsobiť vážne zranenia.

b)	 Vždy noste osobné ochranné pro-
striedky a ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných prostriedkov, 
ako je maska proti prachu, protišmy-
ková bezpečnostná obuv, ochranná 
prilba alebo ochrana sluchu, podľa 
druhu a použitia elektrického náradia, 
znižuje riziko poranení.

c)	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do 
prevádzky. Pred zapojením napájania 
elektrického náradia do siete a/alebo 
akumulátora a pred jeho zdvíhaním a 
prenášaním sa presvedčte, či je vyp-
nuté. Ak máte pri prenášaní elektric-
kého náradia prst na spínači, alebo ak 
prístroj zapojíte do zdroja elektrického 
prúdu zapnuté, môže to viesť k úra-
zom.

b)	 Nepracujte s elektrickým náradím na 
miestach s nebezpečenstvom výbu-
chu, na ktorých sa nachádzajú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo horľavý prach. 
Z elektrického náradia vychádzajú is-
kry, ktoré môžu tento prach alebo vý-
pary zapáliť.

c)	 Počas používania elektrického ná-
radia zabráňte prístupu detí a iných 
osôb. Pri odvrátení pozornosti môžete 
stratiť kontrolu nad prístrojom.

2.	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Prípojná zástrčka elektrického ná-

radia musí byť vhodná pre danú zá-
suvku. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom modifikovať. Spolu s elek-
trickým náradím, ktoré má ochranné 
uzemnenie, nepoužívajte žiadne sie-
ťové adaptéry. Nezmenené zástrčky 
a vhodné zásuvky znižujú riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

b)	 Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi, ako sú po-
trubia, vykurovacie telesá, sporáky a 
chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, 
hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

c)	 Chráňte elektrické náradie pred daž-
ďom alebo vlhkosťou. Vniknutie vody 
do elektrického náradia zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte kábel na iné účely, ako 
napr. na nosenie, zavesenie elektric-
kého náradia alebo na vyťahovanie 
zástrčky z elektrickej zásuvky. Udržia-
vajte kábel mimo zdrojov tepla, oleja, 
ostrých hrán alebo pohybujúcich sa 
častí prístroja. Poškodené alebo za-
motané káble zvyšujú riziko úrazu 
elektrickým prúdom.
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c)	 Pred akýmkoľvek nastavovaním, vý-
menou príslušenstva alebo pred od-
ložením prístroja vytiahnite zástrčku z 
elektrickej zásuvky a/ alebo odstráňte 
akumulátor. Toto preventívne opatre-
nie zabraňuje neúmyselnému spuste-
niu elektrického náradia.

d)	 Nepoužívané elektrické náradie 
uschovávajte mimo dosahu deti. Ne-
dovoľte používať prístroj osobám, kto-
ré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tieto pokyny. Elektrické ná-
radie je nebezpečné, ak ho používajú 
neskúsené osoby.

e)	 Elektrické náradie starostlivo udržia-
vajte. Skontrolujte, či pohyblivé diely 
fungujú správne, a nie sú zaseknuté, 
či niektoré diely nie sú zlomené ale-
bo poškodené tak, že je obmedzená 
funkcia elektrického náradia. Pred po-
užitím prístroja nechajte poškodené 
časti opraviť. Veľa úrazov je spôsobe-
ných nedostatočnou údržbou elektric-
kých náradí.

f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a 
čisté Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami 
sa menej zasekávajú a ľahšie sa dajú 
viesť.

g)	 Elektrické náradie, príslušenstvo, 
vsádzkové nástroje a pod. používajte 
v súlade s týmito inštrukciami. Zohľad-
nite pritom pracovné podmienky a čin-
nosť, ktorú budete vykonávať. Použitie 
elektrických náradí za iným, ako urče-
ným účelom použitia, môže mať za 
následok nebezpečné situácie.

d)	 Skôr než zapnete elektrické náradie, 
odstráňte nastavovacie náradie alebo 
kľúč na skrutky. Náradie alebo kľúč, 
ktorý sa nachádza na otáčajúcej sa 
časti prístroja, môže spôsobiť zrane-
nia.

e)	 Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu 
tela. Majte pevný postoj a nepretržite 
udržiavajte rovnováhu. Takto môžete 
elektrické náradie lepšie kontrolovať v 
neočakávaných situáciách.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný 
odev ani šperky. Vlasy, odev a ruka-
vice udržiavajte v bezpečnej vzdia-
lenosti od pohyblivých dielov. Voľný 
odev, šperky alebo dlhé vlasy môžu 
byť zachytené pohybujúcimi sa časťa-
mi prístroja.

g)	 Ak je možná montáž zariadení na 
odsávanie a zachytávanie prachu, 
presvedčte sa, či sú tieto zapojené a 
či sú používané správne. Používanie 
odsávania prachu môže zredukovať 
ohrozenie prachom.

4.	 Použitie a manipulácia s elektrickým 
náradím

a)	 Prístroj nepreťažujte. Pri vašej práci 
používajte len na to určené elektrické 
náradie. So správnym elektrickým ná-
radím pracujete lepšie a bezpečnejšie 
v uvedenom rozsahu jeho výkonu.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie s po-
škodeným spínačom. Elektrické nára-
die, ktoré sa nedá zapnúť alebo vyp-
núť, je nebezpečné a musí sa opraviť.
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•	 Pri práci držte ručné elektrické náradie 
pevne oboma rukami a zabezpečte si 
stabilný postoj. Pomocou dvoch rúk sa 
ručné elektrické náradie ovláda bez-
pečnejšie.

•	 Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý 
pomocou upínacieho zariadenia alebo 
zveráka je bezpečnejší ako obrobok 
pridržiavaný rukou.

•	 Noste ochrannú masku proti prachu.

Ďalšie bezpečnostné a pracovné po-
kyny

POZOR ≥ 16 kg
•	 Vyhnite sa abnormálnemu držaniu tela. 

Zaujmite stabilný postoj a neustále udr-
žujte rovnováhu.

•	 Použite ochranné vybavenie. Pri práci 
s elektrickým náradím používajte vždy 
ochranné okuliare. Doporučujeme tak-
tiež použitie súčastí ochranného odevu 
a ochrannej obuvi, ako sú protiprašná 
maska, ochranné rukavice, pevná a ne-
kľzajúca obuv a ochrana sluchu.

•	 Prach, ktorý vzniká pri práci je často 
zdraviu škodlivý a nemal by sa dostať 
do tela. používajte odsávac prachu 
a noste vhodnú masku proti prachu. 
Uskladnený prach dôkladne odstrániť, 
napr. vysať.

•	 Pripájací kábel vždy udržujte mimo 
okruhu pôsobnosti stroja. Kábel vždy 
veďte dozadu, preč od stroja!

•	 Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré 
môžu spôsobiť ohrozenie zdravia (napr. 
azbest)

•	 Pri práci v stene, strope alebo v podlahe 
dávajte pozor na elektrické káble, ply-
nové a vodovodné potrubia.

5.	 Servis
a)	 Elektrické náradie smie opravovať len 

kvalifikovaný odborný personál a len 
za použitia originálnych náhradných 
dielov. Takto sa zabezpečí, že zosta-
ne zachovaná bezpečnosť elektrické-
ho náradia.

Bezpečnostné upozornenia špecifické 
pre kladivá

•	 Noste ochranu sluchu. Nadmerná hluč-
nosť môže spôsobiť stratu sluchu.

•	 Používajte prídavné rukoväti, pokiaľ sú 
súčasťou dodávky elektrického náradia. 
Strata kontroly môže viesť k zraneniam.

•	 Keď vykonávate práce, pri ktorých by 
používané náradie mohlo zasiahnuť 
skryté elektrické vedenia alebo vlastný 
sieťový kábel, uchopte prístroj za izo-
lované plochy držadla. Kontakt s elek-
trickým vedením, ktoré je pod napätím, 
môže uviesť pod napätie aj kovové časti 
prístroja a spôsobiť zásah elektrickým 
prúdom.

•	 Používajte vhodné prístroje na vyhľa-
dávanie skrytých elektrickým vedení a 
potrubí, aby ste ich nenavŕtali, alebo sa 
obráťte na miestne energetické podni-
ky. Kontakt s elektrickým vodičom pod 
napätím môže spôsobiť požiar alebo 
mať za následok zásah elektrickým 
prúdom. Poškodenie plynového potru-
bia môže mať za následok explóziu. 
Preniknutie do vodovodného potrubia 
spôsobí vecné škody alebo môže mať 
za následok zásah elektrickým prúdom.
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Zvyškové riziká
Aj keď tento elektrický nástroj použí-
vate podľa predpisov, vždy existujú 
zostatkové riziká. V súvislosti s kon-
štrukciou a vyhotovením tohto elek-
trického prístroja sa môžu vyskytnúť 
nasledujúce nebezpečenstvá:
•	 Poškodenia pľúc, ak sa nepoužíva žiad-

na vhodná ochranná maska proti pra-
chu.

•	 Poškodenia sluchu, ak sa nepoužíva 
vhodná ochrana sluchu.

•	 Poškodenia zdravia v dôsledku vibrácií 
pôsobiacich na ruku a  rameno, ak sa 
prístroj používa dlhší čas alebo ak sa 
jeho obsluha a údržba vykonáva neod-
borne.

6.	 Technické údaje

Konštrukčné roz-
mery (D x Š x V)

652 x 157 x 276 
mm

Počet úderov 2000 1/min
Sila úderu 50 jouloch
Hmotnosť 16 kg
Motor 230 V / 50 Hz
Príkon P1 1600 W
Trieda ochrany B
Stupeň ochrany 
krytom

IP20

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie
m VAROVANIE: Hluk môže mať závaž-
ný vplyv na vaše zdravie.
Ak hluk stroja presiahne 85 dB (A), noste, 
prosím, vhodnú ochranu sluchu.

•	 Pri zablokovaní použitého nástroja 
okamžite, prosím, vypnite zariadenie! 
Nezapínajte znovu zariadenie, kým 
je nástroj zablokovaný; mohlo dôjsť k 
spätnému nárazu s vysokým reakčným 
momentom. Zistite a odstráňte príčinu 
zablokovania použitého nástroja, pritom 
dbajte na bezpečnostné pokyny.

•	 Možnými príčinami môžu byť:
	- Spriečenie v opracovávanom obrob-

ku
	- Prelomenie opracovávaného materi-

álu
	- Preťaženie elektrického prístroja

•	 Nezasahujte do bežiaceho stroja.
•	 Triesky alebo úlomky sa nesmú odstra-

ňovať za chodu stroja.

m POZOR! Nebezpečenstvo popálenia
Nasadený nástroj sa počas používania 
môže rozhorúčiť:
•	 Pri výmene nástroja
•	 Pri odkladaní prístroja

m VAROVANIE! Tento elektrický prístroj 
vytvára počas prevádzky elektromag-
netické pole. Toto pole môže za určitých 
okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty.

Na zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame 
osobám s implantátmi prekonzultovať si-
tuáciu so svojím lekárom a výrobcom im-
plantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrický prístroj.
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Generovanie hluku a vibrácie obmedz-
te na minimum!
•	 Používajte iba bezchybné prístroje.
•	 Prístroj pravidelne čistite a vykonávajte 

jeho údržbu.
•	 Váš spôsob práce prispôsobte prístroju.
•	 Náradie nepreťažujte.
•	 V prípade potreby nechajte prístroj pre-

kontrolovať.
•	 Ak sa prístroj nepoužíva, vypnite ho.
•	 Noste rukavice.

7.	 Vybalenie

m POZOR!
Prístroj a obalový materiál nie sú hrač-
ky! Deti sa nesmú hrať s plastovými 
vreckami, fóliami ani malými dielmi! 
Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia a 
udusenia!
•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte prí-

stroj von z balenia.
•	 Odstráňte obalový materiál ako aj oba-

lové/transportné poistky (pokiaľ sú ob-
siahnuté).

•	 Skontrolujte, či obsah dodávky komplet-
ný.

•	 Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu 
prístroja a príslušenstva transportom. 
Pri reklamáciách sa musí okamžite vy-
rozumieť kooperačný partner. Neskor-
šie reklamácie nebudú uznané.

•	 Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do 
konca záručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s prístro-
jom podľa návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, dieloch podliehajú-
cich opotrebeniu a náhradných dieloch 
používajte len originálne diely. Náhrad-
né diely dostanete u svojho špecializo-
vaného predajcu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického výkonu
LWA	 105,0 dB(A) 
Hladina akustického tlaku
LpA	 84,0 dB(A) 
Neistota Kwa/pA	 2 dB(A)

Hodnoty vibrácií
Hlavná rukoväť:
Hodnota emisií vibrácií ah, Cheq = 18,2 m/s2

Neistota K = 1,5 m/s2

Dodatočná rukoväť:
Hodnota emisií vibrácií ah, Cheq = 14,5 m/s2

Neistota K = 1,5 m/s2

Dodatočné informácie pre elektrické 
prístroje

m VAROVANIE!
Uvedená hodnota emisií vibrácií bola 
nameraná podľa normovanej skúšobnej 
metódy a môže sa, v závislosti od typu 
a spôsobu, ktorým sa elektrický prístroj 
použije, zmeniť a vo výnimočných prípa-
doch sa môže nachádzať nad uvedenou 
hodnotou.
Uvedená hodnota emisií vibrácií sa môže 
použiť na porovnanie elektrického prístro-
ja s iným elektrickým prístrojom.

Uvedená hodnota emisií vibrácií sa môže 
použiť aj na úvodné posúdenie ovplyvne-
nia.
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m POZOR! Pred začatím práce musí byť 
miesto práce skontrolované prístrojom na 
hľadanie vedení na skryté elektrické ve-
denia, plynové a vodovodné potrubie.

9.	 Pracovné pokyny

•	 Používajte iba bezchybné stroje.
•	 Vykonávajte všetky nastavenia stroja 

pri vypnutom stroji.
•	 Nenechávajte stroj nikdy bez dozoru, 

keď beží.
•	 Pri zastavení stroj opustite až vtedy, 

keď sa celkom zastaví.
•	 Skôr ako vytiahnete sieťovú zástrčku zo 

zásuvky, vždy vypnite stroj.
•	 Vždy vytiahnite sieťovú zástrčku. Pri 

vyťahovaní zástrčky zo zásuvky nikdy 
neťahajte za kábel.

•	 Stroj pravidelne udržujte a čistite.
•	 Prípadne nechajte stroj skontrolovať.

10.	Uvedenie do prevádzky

Nasadenie špičiaka (obr. B)
1.	 Pred nasadením špičiak vždy očistite 

a driek ľahko namažte.
2.	 Zaisťovacie skrutky (6) vytiahnite na 

doraz, otočte o 180° a uvoľnite.
3.	 Špičiak zasuňte do upínacieho zaria-

denia pre nástroj (5) a posuňte ho na 
doraz.

4.	 Zaisťovacie skrutky (6) znovu vytiah-
nite, otočte o 180° a uvoľnite.

5.	 Skontrolujte zaistenie nástroja.

Odstránenie špičiaka
Zaisťovacie skrutky (6) vytiahnite na do-
raz, otočte o 180° a uvoľnite a vytiahnite 
špičiak.

•	 V objednávkach uvádzajte naše číslo 
výrobku, a ďalej typ a rok výroby prí-
stroja.

8.	 �Pred uvedením do  
prevádzky

Pred pripojením sa presvedčte, či sa úda-
je na typovom štítku zhodujú so sieťovými 
údajmi.

Sieťovú zástrčku vždy vytiahnite predtým, 
ako na prístroji vykonáte akékoľvek nasta-
venia.
•	 Oboznámte sa s vaším strojom. Oboz-

námte sa s použitím a obmedzeniami, 
ale tiež so špecifickými možnými ne-
bezpečenstvami.

•	 Skôr ako zapojíte zástrčku do zásuvky, 
uistite sa, že je vypínač nastavený na 
AUS (vypnuté).

•	 Uistite sa, že stroj bol vyčistený a riadne 
premazaný.

•	 Pred uvedením stroja do prevádzky ho 
skontrolujte na poškodené diely a zis-
tite, či tieto diely správne fungujú a pl-
nia predpokladanú funkciu. V prípade 
pochybnosti sa musí príslušný diel vy-
meniť.

•	 Skontrolujte stav všetkých pohyblivých 
dielov, všetky lomené alebo upevňo-
vacie diely a všetky ďalšie podmienky, 
ktoré by mohli obmedzovať riadnu pre-
vádzku. Každý poškodený diel sa musí 
okamžite odborne opraviť alebo vyme-
niť.

•	 Nepoužívajte stroj, ak sa vypínač nedá 
správne zapnúť a vypnúť.
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Dotýkanie sa alebo vdýchnutie týchto 
prachov môže vyvolať alergické reakcie 
a/alebo ochorenia dýchacích ciest použí-
vateľa alebo osôb, ktoré sa nachádzajú v 
blízkosti.
Určité prachy, ako prach z duba alebo 
buka patria medzi rakovinotvorné, ob-
zvlášť v spojení s prídavnými látkami na 
ošetrovanie dreva (chromitan, ochranné 
prostriedky na drevo).
Materiál obsahujúci azbest môžu spraco-
vávať len odborníci.
•	 Postarajte sa o  dobré vetranie praco-

viska.
•	 Odporúčame nosenie ochrannej dýcha-

cej masky s triedou filtra P2.

Dodržiavajte predpisy týkajúce sa spra-
covávania materiálov, ktoré sú platné vo 
vašej krajine.

12.	Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripoje-
ný a pripravený na prevádzku. Pripoje-
nie zodpovedá príslušným ustanove-
niam VDE a DIN.
Sieťová prípojka na strane zákazní-
ka, ako aj predlžovacie vedenie musia 
zodpovedať týmto predpisom.

Dôležité upozornenia
Pri preťažení motora sa tento samočinne 
vypne. Po vychladení (časovo odlišné) je 
možné motor znovu zapnúť.

Poškodené elektrické prípojné vede-
nie

Na elektrických prípojných vedeniach 
často vznikajú škody na izolácii.

Prídavná rukoväť (obr. C)
Z bezpečnostných dôvodov používajte 
demolačné kladivo len s prídavnou ru-
koväťou!
1.	 Prídavná rukoväť (4) vám počas po-

užitia demolačného kladiva ponúka 
bezpečnejšie držanie.

2.	 Prídavná rukoväť (4) môže byť natoče-
ná do ľubovoľnej polohy.

3.	 Uvoľnite šesťhrannú vrtule (a).
4.	 Teraz natočte prídavnú rukoväť (4) do 

príjemnej a bezpečnej pracovnej polo-
hy a znovu pevne utiahnite skrutku (a).

Zapnutie – vypnutie (obr. D)
Zapnutie: Stlačte hlavný vypínač (3).
Vypnutie: Uvoľnite hlavný vypínač (3).

11.	Obsluha

m POZOR! Pre vašu bezpečnosť sa 
smie stroj držať iba za obe rukoväti (2 
a 4 obr. A)!

Tak zabránite tomu, aby vám hrozil úraz 
elektrickým prúdom pri kontakte s vede-
ním pri sekaní.

Sekáče vždy udržujte ostré.
m POZOR:
•	 Pri sekaní pracujte len s malým tlakom.
•	 Silnejší tlak zbytočne zaťažuje motor.
•	 Sekáč včas nabrúste a podľa potreby 

vymeňte.

Odsávanie prachu/triesok
Prachy z materiálov, ako olovnatý ná-
ter, niektoré druhy dreva, minerály a kov 
môžu byť zdraviu škodlivé.
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•	 Výrobok spĺňa požiadavky smernice EN 
61000-3-11 a podlieha zvláštnym pod-
mienkam pre pripojenie. To znamená, 
že nie je prípustné používanie na ĺubo-
voľných prípojných bodoch.

•	 Prístroj môže pri nepriaznivých sieťo-
vých podmienkach viesť krechodným 
výkyvom napätia.

•	 Výrobok je určený výhradne len pre po-
užívanie na takých prípojných bodoch, 
ktoré
a) neprekračujú maximálnu prípustnú 
sieťovú impedanciu „Z“ (Zmax. = 0,418 
Ω), alebo
b) majú hodnotu zaťažiteľnosti siete 
permanentným prúdom minimálne 100 
Afázu.

•	 Ako prevádzkovateľ musíte zabezpe-
čiť, v prípade potreby po konzultácii s 
vašim dodávateľom elektrickej energie, 
aby váš prípojný bod, na ktorom chcete 
používať tento výrobok, spĺňal jeden z 
oboch uvedených požiadaviek a) alebo 
b

Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie 
vykonávať iba vyučený elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasle-
dujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje o motore z typového štítka.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vede-

nia vedú cez okno alebo medzeru me-
dzi dverami.

•	 Zalomené miesta v dôsledku neodbor-
ného upevnenia alebo vedenia prípoj-
ného vedenia.

•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejaz-
de cez prípojné vedenie.

•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuv-
ky v stene.

•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné ve-
denia sa nesmú používať a z dôvodu po-
škodenia izolácie sú životunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne 
kontrolujte ohľadne poškodení. Dávajte 
pozor na to, aby pri kontrole prípojného 
vedenia nebolo toto pripojené k elektric-
kej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zod-
povedať príslušným ustanoveniam VDE 
a DIN. Používajte iba prípojné vedenia s 
označením H07RN-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom 
kábli je predpis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 

230 V~ / 50 Hz.
•	 Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m 

musia vykazovať priemer 1,5 mm2.

Sieťová prípojka a predlžovacie vedenia 
musia byť 3-žilové = P + N + SL. - (1/N/
PE).
Sieťová prípojka je zaistená poistkami 
maximálne 16 A.
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Kontrola stavu oleja
Stav oleja je potrebné skontrolovať pred 
každým použitím stroja.
Postavte stroj na podlahu s upínacím za-
riadením pre nástroj smerom dole. Olej 
musí byť minimálne 4 mm nad hornou 
hranou kontrolného okienka. Podľa potre-
by doplňte olej.

Výmena oleja (obr. E)
Olej sa musí vymeniť približne po 40 – 50 
prevádzkových hodinách.
Odporúčaný olej: 30 ml SAE 15W/40 ale-
bo ekvivalentný.
m POZOR! Vypnite stroj. Vytiahnite 
sieťovú zástrčku zo zásuvky!
1.	 Pomocou kľúča na šesťhrannú skrut-

ku (b) odskrutkujte kontrolné okienko 
(7) a v ypustite olej.

2.	 Aby olej nevytekal nekontrolovane, 
postavte pod vypúšťaciu skrutku ná-
dobu a zachyťte do nej olej.
m POZOR: Starý olej zlikvidujte v 
príslušnej zberni starého oleja!

3.	 Plniacim otvorom oleja doplňte nový 
olej (cca 30 ml), až stav oleja dosiahne 
na požadovanú hodnotu.

4.	 Znovu naskrutkujte kontrolné okienko.
5.	 Po krátkom čase prevádzky ešte raz 

skontrolujte stav oleja.

13.	Údržba

Ak je nutné pri mimoriadnych údržbových 
prácach alebo opravách privolať odborný 
personál, vždy kontaktujte odporúčané 
servisné stredisko alebo priamo nás.
•	 Opravy, údržbové a čistiace práce, ako 

aj odstraňovanie funkčných porúch vy-
konávajte zásadne iba pri  vypnutom 
pohone.

•	 Všetky ochranné a bezpečnostné zaria-
denia musia byť po ukončených oprav-
ných a  údržbových prácach okamžite 
znovu namontované.

Čistenie
m POZOR! Vytiahnite sieťovú zástrč-
ku zo zásuvky.
•	 Vyčistite stroj po ukončení práce.
•	 Pravidelne odstraňujte zo stroja prach a 

nečistoty.
•	 Udržujte bezpečnostné zariadenia, vet-

racie štrbiny a motorovú skriňu čisté od 
prachu a nečistôt.

•	 Stroj očistite čistou handričkou alebo ho 
vyfúkajte stlačeným vzduchom pri níz-
kom tlaku.

•	 Všetky pohyblivé diely primazávajte v 
pravidelných intervaloch.

•	 Nepoužívajte žiadne čistiace prostried-
ky alebo rozpúšťadlá; mohli by poškodiť 
plastové diely stroja. Dávajte pozor na 
to, aby sa do stroja nedostala žiadna 
voda.

Uhlíkové kefky
Pri nadmernom iskrení sa dajú uhlíkové 
kefky skontrolovať odborníkom.
m POZOR! Uhlíkové kefky môže vymie-
ňať iba odborník.
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Staré zariadenia nevyhadzujte do do-
mového odpadu! 

Tento symbol upozorňuje na to, že 
tento výrobok sa musí zlikvidovať 
podľa smernice o odpade z elektric-

kých a elektronických zariadení (2012/19/
EÚ) a nesmie sa zlikvidovať s domovým 
odpadom. Tento výrobok sa musí odo-
vzdať na to určenému zbernému stredis-
ku. K tomu môže dôjsť napríklad vrátením 
pri nákupe podobného výrobku alebo 
odovzdaním autorizovanému zbernému 
stredisku na recykláciu odpadu z elektric-
kých a elektronických zariadení. Neod-
borné zaobchádzanie so starými zariade-
niami môže mať v dôsledku potenciálne 
nebezpečných látok, ktoré obsahuje od-
pad z elektrických a elektronických zaria-
dení, negatívny vplyv na životné prostre-
die a zdravie osôb. Odbornou likvidáciou 
tohto výrobku navyše prispievate k efek-
tívnemu využívaniu prírodných zdrojov.
Informácie o zberných strediskách pre 
staré zariadenia získate od vašej miestnej 
správy, verejnoprávnej inštitúcie zaobera-
júcej sa likvidáciou odpadu, autorizované-
ho úradu pre likvidáciu odpadu z elektric-
kých a elektronických zariadení alebo od 
vášho odvozu odpadkov.

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto 
výrobku podliehajú nasledujúce diely bež-
nému pracovnému alebo prirodzenému 
opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely 
považované za spotrebný materiál.
Diely podliehajúce opotrebeniu*: Sekáč, 
uhlíkových kefiek

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v ob-
jeme dodávky!

14.	Príslušenstvo

Ploché dláto
Č.výr.:	 3908201108

Hrotové dláto
Č.výr.:	 3908201109

15.	�Likvidácia a opätovné 
zhodnotenie

Prístroj sa nachádza v obale, aby 
sa zabránilo prípadným škodám 
pri preprave. Tento obal je surovi-
na, je teda opätovne použiteľný 
alebo možno vykonať jeho recyk-
láciu.

Prístroj a jeho príslušenstvo pozostáva-
jú z rôznych materiálov, ako napr. kov a 
plasty. Chybné súčiastky zlikvidujte so 
špeciálnym odpadom. Informácie si zis-
tite v špecializovanom obchode alebo od 
správy obce!
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16.	Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť 
nápravu, keď váš stroj nepracuje správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a od-
strániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Motor nebeží

Výpadok sieťovej poistky Skontrolujte sieťovú poistku

Chybné predlžovacie vedenie Vymeňte predlžovacie vedenie

Pripojenia k motoru alebo 
vypínaču nie sú v poriadku

nechajte skontrolovať odborníkom

Chybný motor alebo vypínač nechajte skontrolovať odborníkom

Motor nepodáva 
žiadny výkon, poist-
ka reaguje

Priečny profil predlžovacieho 
vedenia nie je dostatočný

Pozrite elektrické pripojenie

Preťaženie Skontrolujte nástroj
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Szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges 
kockázatokra. A biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pon-
tosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem 
helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a 
biztonsági előírásokat, és mindig tartsa be azokat! 

Viseljen hallásvédőt

Viseljen porvédőt

Viseljen védőszemüveget

Viseljen védőkesztyűt

Viseljen biztonsági cipőt

m Figyelmeztetés! Azokat a helyeket, ahol a biztonságával összefüggő útmutatá-
sokat adunk, a következőképpen jelöljük.
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Javasoljuk önnek:
Szerelés és üzembe helyezés előtt olvas-
sa át a kezelési útmutató teljes szövegét. 
Ez a kezelési útmutató megkönnyíti Ön-
nek a gép megismerését és a rendelte-
tésszerű alkalmazási lehetőségeinek ki-
használását. 

A kezelési útmutató fontos tanácsokat tar-
talmaz arról, hogyan dolgozzon a géppel 
biztonságosan, szakszerűen és gazda-
ságosan, hogy kerülheti el a veszélyeket, 
hogyan takarékoskodhat a javítási költsé-
gekkel, hogyan csökkentheti a kiesett időt 
és hogyan növelheti a gép élettartamát és 
megbízhatóságát. 
A kezelési útmutató biztonsági rendelke-
zésein túl az üzemelésnél feltétlenül ve-
gye figyelembe az országában érvényes 
előírásokat is. 
Őrizze a kezelési útmutatót egy műanyag 
tasakban, szennyezéstől és nedvességtől 
védve a gép közelében. Minden kezelő 
személy a munka megkezdése előtt ol-
vassa el és gondosan vegye figyelembe. 
A gépen csak olyan személyek dolgozhat-
nak, akik a gép használatát megtanulták 
és az ezzel kapcsolatos veszélyeket is-
merik. Tartsa be a megkövetelt minimális 
életkort. 
A kezelési útmutatóban szereplő bizton-
sági utasítások és az országban érvényes 
különleges előírások mellett az üzemelés 
során tartsa be az általánosan elfogadott 
műszaki szabályokat is.
Az útmutató, valamint a biztonsági előírá-
sok figyelmen kívül hagyásából származó 
balesetekért és károkért nem vállalunk 
felelősséget.

1.	 Bevezető

Gyártó: 
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló, 
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, 
amikor az új készülékét használja.

Megjegyzés: 
A készülék gyártója az érvényes termék-
szavatossági törvény értelmében nem 
felelős azokért a károkért, amelyeket a 
készüléken vagy a készülékkel okozott a 
következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés
•	 A kezelési útmutató figyelmen kívül ha-

gyása
•	 Külső, erre fel nem jogosított munkaerő 

által végzett javítások
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beszerelé-

se és cseréje
•	 Rendeltetéstől eltérő használat
•	 Elektromos berendezés meghibásodá-

sa annak következtében, hogy nem ve-
szi figyelembe az elektromos előíráso-
kat a VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113 
rendelkezéseket
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A gepet kezelő es karbantarto szemelyek-
nek ezekben jartasaknak es a lehetseges 
veszelyekkel kapcsolatban kioktatottak-
nak kell lenniuk.

Ezen kivul legpontosabban be kell tartani 
az ervenyes balesetvedelmi előirasokat.
Figyelembe kell venni a munkaegeszseg-
ugyi es a biztonsagtechnikai teren fennal-
lo balesetvedelmi szabalyokat.
A gepen tortenő valtoztatasok, teljesen 
kizarjak a gyarto szavatolasat es az ebből 
adodo karok megteriteset.
A gépet csak a gyártó által készített ere-
deti kiegészítőkkel és eredeti szerszá-
mokkal szabad használni.
A gyártó biztonsági, működtetési és szer-
vizelési utasításait, valamint a „Műszaki 
adatok” fejezetben megadott paramétere-
ket be kell tartani.
Vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendetetésszerűen nem ipari, szakmai 
vagy gyári alkalmazásra készültek. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készüléket 
ipari-, szakmai- gyári- vagy ennek megfe-
lelő tevékenységre használja.

5.	 �Általános biztonsági uta-
sítások az Elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELEM! Az elektromos kéziszer-
számok használata során az áramütés, 
illetve sérülés- és tűzveszély megelőzése 
érdekében az alábbi alapvető biztonsági 
utasításokat kell betartani. Az elektromos 
kéziszerszám használata előtt minden 
utasítást olvasson el, és mindig gondosan 
tartsa be a biztonsági előírásokat.

2.	 A készülék leírása (A ábra)

1.	 Motorház
2.	 Fogantyú
3.	 Be-/ kikapcsolás
4.	 Kiegészítő fogantyú
5.	 Szerszámbefogó
6.	 Reteszelőcsap
7.	 Olajbetöltő nyílás/kémlelőablak
8.	 Hegyes véső

3.	 A csomag tartalma

•	 Bontókalapács
•	 Hegyes véső Ø 30 L390 (c)
•	 Lapos véső Ø 30 L390 (d)
•	 Olajoskanna (g)
•	 Szerszámdoboz
•	 Szerelőszerszám (f)
•	 Szénkefék (2x) (e)
•	 Kezelési útmutató

4.	 �Rendeltetésszerű  
használat

Az elektromos kéziszerszám nehéz vésé-
si és bontási munkára, valamint megfele-
lő tartozékokkal felszerelve behajtásra és 
tömörítésre is használható.

A gépet csak a rendeltetésének megfele-
lően szabad használni. Minden más, ettől 
eltérő alkalmazás nem rendeltetésszerű-
nek minősül. Az ebből keletkező minden-
féle károsodásért és sérülésért a felhasz-
náló/kezelő felel és nem a gyártó.
A rendeltetesszerűi hasznalat resze a 
biztonsagi utasitasok figyelembe vetele 
is, valamint az osszeszerelesi es a hasz-
nalati utasitasban levő uzemeltetesi uta-
sitasok.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +800 4002 4002

HU | 69 

d)	 Ne használja a vezetéket nem rendel-
tetésszerű célra, az elektromos szer-
számot ne vigye és ne akassza fel a 
kábelnél fogva, illetve ne a kábelnél 
fogva húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót az aljzatból. Tartsa távol a ve-
zetéket hőtől, olajtól, éles szegélyektől 
vagy mozgó alkatrészektől. A sérült 
vagy összecsavarodott vezeték növeli 
az áramütés kockázatát.

e)	 Ha a szabadban dolgozik az elektro-
mos szerszámmal, akkor csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, ami 
kültéren is engedélyezett. A külté-
ri használatra alkalmas hosszabbító 
kábellel csökkentheti az áramütés ve-
szélyét.

f)	 Ha az elektromos szerszám nedves 
helyen használata elkerülhetetlen, 
akkor használjon hibaáram-védőkap-
csolót. A hibaáram-védőkapcsoló 
használata csökkenti az áramütés ve-
szélyének kockázatát.

3.	 Személyi biztonság
a)	 Legyen mindig figyelmes, figyeljen 

arra, amit tesz és hozzáértéssel vé-
gezze a munkát az elektromos szer-
számmal. Ne használjon elektromos 
szerszámot, ha fáradt, vagy ha kábí-
tószer, alkohol vagy gyógyszer hatá-
sa alatt áll. Az elektromos szerszám 
használatakor már egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség is komoly sérüléseket 
okozhat.

1.	 Munkahelyi biztonság
a)	 Tartsa tisztán és jól megvilágítva a 

munkaterületét. A rendetlenség és 
a rosszul megvilágított munkaterület 
balesetet okozhat.

b)	 Ne dolgozzon a készülékkel olyan rob-
banásveszélyes környezetben, ahol 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy po-
rok vannak. Az elektromos szerszá-
mok szikráznak, ami meggyújthatja a 
port vagy gőzöket.

c)	 Az elektromos szerszám használata 
közben ne engedjen közel gyermeke-
ket és más személyeket. Ha elterelik 
a figyelmét, elveszítheti uralmát a ké-
szülék felett.

2.	 Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám csatlako-

zódugója illeszkedjen a csatlakozó-
aljzatba. A csatlakozót semmilyen 
módon nem szabad megváltoztatni. A 
földelt elektromos kéziszerszámokat 
ne használja hosszabbítóval. A nem 
módosított csatlakozó és a megfelelő 
csatlakozóaljzat használata csökkenti 
az elektromos áramütés veszélyét.

b)	 Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-
kezzen földelt felülettel, mint például 
csővezeték, fűtőtest, tűzhely vagy hű-
tőszekrény felületével. Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földel-
ve van.

c)	 Óvja az elektromos szerszámokat 
esőtől vagy nedves környezettől. Nö-
veli az áramütés kockázatát, ha víz 
kerül az elektromos készülékbe.
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g)	 Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor győződjön meg arról, hogy 
azok csatlakoznak és megfelelően 
használtak. A porelszívó alkalmazása 
csökkentheti a por általi veszélyezte-
tést.

4.	 Az elektromos szerszám használata 
és kezelése

a)	 Ne terhelje túl a készüléket. A mun-
kájának megfelelő elektromos szer-
számot használjon. A megfelelő 
elektromos szerszámmal jobban és 
biztonságosabban tud dolgozni a 
megadott teljesítmény-tartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos szer-
számot, amelynek hibás a kapcsolója. 
A már be és ki sem kapcsolható elekt-
romos szerszám hasznlata veszélyes 
és meg kell javíttatni.

c)	 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 
az aljzatból és/vagy vegye ki az akku-
mulátort, mielőtt beállításokat végez a 
készüléken, tartozékokat cserél vagy 
a készüléket elteszi. Ezzel a megelő-
ző biztonsági intézkedéssel megaka-
dályozható az elektromos szerszám 
véletlen bekapcsolása.

d)	 A nem használt elektromos szerszá-
mot gyermekektől elzárva tárolja. Ne 
engedje, hogy olyan személyek hasz-
nálják a készüléket, akik nem ismerik 
annak használatát, vagy nem olvasták 
az erre vonatkozó utasításokat. A ta-
pasztalatlan személyek által használt 
elektromos szerszámok veszélyesek.

b)	 Viseljen személyes védőfelszerelést 
és mindig vegyen fel védőszemüve-
get. Az elektromos kéziszerszám jel-
legének és használatának megfelelő 
személyes védőfelszerelés, például 
pormaszk, csúszásmentes biztonsági 
cipő, védősisak vagy fülvédő csökken-
ti a személyi sérülések veszélyét.

c)	 Előzze meg a készülék véletlenszerű 
bekapcsolását. Győződjön meg arról, 
hogy az elektromos szerszám ki van 
kapcsolva, mielőtt a villamos háló-
zatra és/vagy az akkumulátorra csat-
lakoztatja, illetve kézbe veszi vagy 
viszi. Balesetet okozhat, ha a készü-
lék hordozása közben az ujja a BE/KI 
kapcsolón van vagy a készülék már 
bekapcsolt állapotban van, amikor 
csatlakoztatja az áramellátáshoz.

d)	 Távolítsa el a beállításhoz használt 
szerszámokat vagy csavarkulcsokat 
az elektromos szerszám bekapcso-
lása előtt. A készülék forgó részében 
maradt szerszám vagy kulcs balesetet 
okozhat.

e)	 Kerülje a normálistól eltérő testtartást. 
Vegyen fel biztonságos álló helyzetet 
és tartsa meg folyamatosan az egyen-
súlyát. Ily módon váratlan helyzetek-
ben is jobban úrrá tud lenni a készü-
léken.

f)	 Viseljen alkalmas ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa 
távol haját, ruháját és kesztyűjét a 
mozgó részektől.
A laza ruházat, az ékszer vagy a hos�-
szú haj beleakadhat a mozgó részek-
be.
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Kalapácsokra vonatkozó készülékspe-
cifikus biztonsági előírások

•	 Viseljen fülvédőt. A zaj halláskároso-
dást okozhat.

•	 Használjon pótfogantyút, ha mellékelve 
van az elektromos kéziszerszámhoz. A 
gép feletti uralom elvesztése sérülése-
ket okozhat.

•	 A készüléket csak a szigetelt fogantyú-
jánál fogja meg akkor, ha olyan mű-
veleteket végez, amelynek során a 
szerszám rejtett áramvezetéket vagy a 
készülék saját hálózati kábelét találhat-
ja el. A feszültség alatt álló vezetékkel 
érintkezés feszültség alá helyezheti a 
készülék fém alkatrészeit is, ami elekt-
romos áramütést okozhat.

•	 A rejtett vezetékek felkutatásához hasz-
náljon alkalmas fémkereső készüléket, 
vagy kérje ki a helyi energiaellátó vál-
lalat tanácsát. Ha egy elektromos ve-
zetéket a berendezéssel megérint, ez 
tűzhöz és áramütéshez vezethet. Egy 
gázvezeték megrongálása robbanást 
eredményezhet. Ha egy vízvezetéket 
szakít meg, anyagi károk keletkeznek, 
vagy villamos áramütést kaphat.

•	 A munka során mindig mindkét kezével 
tartsa az elektromos kéziszerszámot és 
gondoskodjon arról, hogy szilárd, biztos 
alapon álljon. Az elektromos kéziszer-
számot két kézzel biztosabban lehet 
vezetni.

•	 A megmunkálásra kerülő munkadara-
bot megfelelően rögzítse. Egy befogó 
szerkezettel vagy satuval rögzített mun-
kadarab biztonságosabban van rögzít-
ve, mintha csak a kezével tartaná.

•	 Viseljen porvédő maszkot.

e)	 Gondosan ápolja az elektromos szer-
számokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
részek tökéletesen működnek és nin-
csenek beszorulva, részei nincsenek 
eltörve vagy olyannyira megsérül-
ve, hogy ez károsan befolyásolná az 
elektromos szerszám működését. A 
készülék használata előtt javíttassa 
meg a sérült részeket. Sok balesetet a 
rosszul karbantartott elektromos szer-
számok okoznak.

f)	 A vágószerszámokat tartsa mindig 
élesen és tisztán. A gondosan kar-
bantartott, éles vágóeszközök kisebb 
valószínűséggel szorulnak be és kön�-
nyebben irányíthatók.–Az elektromos 
szerszámot, a tartozékokat, a betét-
szerszámokat stb. a használati utasí-
tásnak megfelelően használja. Vegye 
figyelembe a munkakörülményeket és 
az elvégzendő feladatot. Az elektro-
mos szerszám nem rendeltetésszerű 
használata veszélyes helyzeteket te-
remthet.

5.	 Szerviz
a)	 Az elektromos szerszámot csak kép-

zett szakemberrel és csak eredeti 
cserealkatrészekkel javíttassa. Ezzel 
biztosíthatja az elektromos szerszám 
hosszan tartó, biztonságos működé-
sét.
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	- A megmunkálandó anyag átszakadt
	- Az elektromos szerszám túlterhelése
	- Ne nyúljon a járó gépbe.

•	 A munka közben keletkezett forgácso-
kat, szilkánkokat, törmeléket, stb. csak 
a készülék teljes leállása után szabad a 
munkaterületről eltávolítani.

m FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések 
veszélye
A betétszerszám az alkalmazás során fel-
forrósodhat.
•	 Szerszámcserekor
•	 A készülék lerakásakor

m FIGYELMEZTETÉS! Ez az elekt-
romos kéziszerszám működés közben 
elektromágneses mezőt képez. Ez a 
mező bizonyos körülmények között be-
folyásolhatja az aktív és passzív orvosi 
implantátumok működését. A súlyos és 
halálos sérülések veszélyének csökken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumokkal élő személyek az elekt-
romos kéziszerszám kezelése előtt kérjék 
ki orvosuk és az implantátum gyártójának 
véleményét.

Fennmaradó kockázatok
Maradék kockázatok akkor is léteznek, 
ha az előírásoknak megfelelően hasz-
nálja ezt az elektromos szerszámot.
Az elektromos szerszám kialakításá-
hoz és kiviteléhez kapcsolódóan az 
alábbi veszélyek jelentkezhetnek:
•	 A tüdő károsodására kerül sor, ha nem 

visel megfelelő porvédő maszkot.
•	 Ha nem visel megfelelő hallásvédőt, 

halláskárosodást szenvedhet.

További biztonsági és munkavégzési 
utasítások

FIGYELMEZETÉS ≥ 16 kg
•	 Ügyeljen a helyes testtartás megőrzé-

sére. Álljon stabilan és őrizze meg az 
egyensúlyát.

•	 Használjon védőfelszerelést! Ha a gé-
pen dolgozik, mindig hordjon védő-
szemüveget! Javasoljuk a védőruházat, 
úgymint porvédő maszk, védőcipő, erős 
és csúszásbiztos lábbeli és hallásvédő 
használatát.

•	 A munkavégzéskor keletkező por az 
egészségre ártalmas lehet. Ilyen eset-
ben ajánlatos a megfelelő elszívó be-
rendezés és a védőmaszk használata. 
A munkaterületen lerakódott port alapo-
san el kell takarítani.

•	 A csatlakozókábelt tartsa mindig a gép 
hatósugarán kívül. A kábelt mindig hát-
rafele vezesse, el a géptől.

•	 Nem szabad olyan anyagokat megmun-
kálni, amelyek egészségre veszélyesek 
(pl. azbesztet).

•	 Falban, födémben, aljzatban történő fú-
rásnál fokozottan ügyelni kell az elekt-
romos-, víz- és gázvezetékekre.

•	 A használt szerszám megakadása ese-
tén haladéktalanul kapcsolja ki a beren-
dezést! Ne kapcsolja be a berendezést 
mindaddig, amíg a szerszám szorul; 
ellenkező esetben a nyomatéknak kö-
szönhetően a gép visszaüthet. Derítse 
ki és szüntesse meg az alkalmazott 
szerszám beszorulásának okát, eköz-
ben ügyeljen a biztonsági rendelkezé-
sek betartására.

•	 Ennek következők lehetnek az okai:
•	 A szerszám elakad a megmunkálandó 

munkadarabban
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Plusz markolat:
Rezgéskibocsátási érték 
ah, Cheq = 14,5 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

Az elektromos szerszámokra vonatko-
zó további információk

m FIGYELMEZETÉS!
A megadott rezgéskibocsátási értéket 
egy szabvány eljárással mértük, ami az 
elektromos szerszám használatának 
módjától és típusától függően változhat, 
illetve kivételes esetben a megadott érté-
ket meghaladhatja.
A megadott rezgéskibocsátási érték az 
elektromos szerszámok összehasonlítá-
sára is használható.
A megadott rezgéskibocsátási érték a 
károsodás bevezető becsléséhez is hasz-
nálható.

Csökkentse minimális szintre a zaj-
képződést és a vibrációt!
•	 Csak kifogástalan állapotban lévő esz-

közöket használjon.
•	 Rendszeresen végezze el a berende-

zés karbantartását és tisztítását.
•	 Munkamódszerét igazítsa az eszköz-

höz.
•	 Ne terhelje túl a készüléket.
•	 Szükség szerint ellenőriztesse a beren-

dezést.
•	 Kapcsolja ki a szerszámot, ha nem 

használja.
•	 Viseljen kesztyűt.

•	 A kéz-kar rezgésekből származó 
egészségkárosodás, ha hosszabb ide-
ig használja a készüléket, vagy ha nem 
megfelelően végzi az irányítást és a 
karbantartást.

6.	 Műszaki adatok

Készülék méretei
(H x Sz x Ma) 

652 x 157 x 276 
mm

Ütésszám 2000 1/min
Ütőerő 50 joule
Tömeg 16 kg
Motor 230 V / 50 Hz
Felvett teljesítmény P1 1600 W
Védelmi osztály B
Védettségi osztály IP20

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és rezgés
m FIGYELMEZTETÉS: A zaj súlyos kö-
vetkezményekkel járhat az egészség te-
kintetében.
Ha a gép zaja meghaladja a 85 dB (A) 
értéket, akkor kérjük, viseljen megfelelő 
hallásvédőt.

A zaj jellemző értékei
Hangteljesítményszint LWA	105,0 dB(A) 
Hangnyomásszint LpA	 84,0 dB(A) 
Bizonytalanság Kwa/pA	 2 dB(A)

Rezgés jellemző értékei
Fő markolat:
Rezgéskibocsátási érték 
ah, Cheq = 18,2 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2
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8.	 Üzembe helyezés előtt

A csatlakoztatás előtt győződjön meg ar-
ról, hogy a típustáblán szereplő adatok 
egyeznek a hálózati adatokkal.

Minden esetben húzza ki a hálózati csat-
lakozódugót, mielőtt beállításokat végez-
ne a készüléken.
•	 Ismerje meg a gépet. Ismerkedjen meg 

a használatával és a korlátaival, de a 
különleges potenciális veszélyeivel is.

•	 Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba 
dugja, győződjön meg arról, hogy a 
kapcsoló KI állásban van.

•	 Győződjön meg arról, hogy a gép tiszta 
és szakszerűen zsírzott.

•	 Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, nin-
csenek-e a gépen sérült alkatrészek és 
állapítsa meg, hogy szakszerűen műkö-
dik-e és teljesíti-e a tervezett funkcióját.

•	 Kétség esetén cserélje le az adott alkat-
részt.

•	 Ellenőrizze minden mozgó alkatrész 
beállítását, minden törött vagy rögzí-
tett elemet és az összes olyan feltételt, 
amely kedvezőtlenül befolyásolhatja a 
normális üzemet. Minden sérült alkat-
rész egy szakmunkás azonnal javítson 
meg vagy cseréljen le.

•	 Ne használja a gépet,ha egy kapcsolót 
nem lehet megfelelően be- és kikap-
csolni.

m FIGYELEM! A használat megkezdé-
se előtt az alkalmazás helyét vizsgálja át 
vezetékkereső készülékkel, nincsenek- e 
burkolt elektromos vezetékek, gáz- és víz-
csövek.

7.	 Kicsomagolás

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem 
gyerekjáték! A gyerekek ne játsszanak 
a műanyag zacskókkal, fóliákkal és 
apró alkatrészekkel! Fennáll a lenye-
lés és fulladás veszélye!

•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki 
óvatosan a készüléket a csomagolás-
ból.

•	 Távolítsa el a csomagolási anyagot va-
lamint a csomagolási-/ és szállítási biz-
tosítékot (ha létezik).

•	 Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás 
terjedelme.

•	 Ellenőrizze le a készüléket és a tarto-
zékrészeket szállítási károkra. Rek-
lamáció esetén azonnal értesítse a 
szállítót. Későbbi reklamációkat nem 
fogadunk el.

•	 Ha lehetséges, akkor őrizze meg a cso-
magolást a garanciaidő lejáratának a 
végéig.

•	 Használat előtt a kezelési útmutató se-
gítségével ismerje meg a készüléket.

•	 Tartozékként, valamint a kopásnak ki-
tett alkatrészek pótlására csak eredeti 
alkatrészeket használjon. A pótalkatré-
szeket a szakkereskedőknél szerezze 
be.

•	 Megrendelésnél adja meg a cikkszá-
munkat valamint a készülék típusát és 
gyártási évét.
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Kiegészítő fogantyú (C ábra)
A bontókalapácsot biztonsági okból 
csak a kiegészítő fogantyúval hasz-
nálja!
1.	 A (4) kiegészítő fogantyú a bontókala-

pács használata során biztos tartást 
ad.

2.	 A (4) kiegészítő fogantyú tetszés sze-
rinti pozícióba forgatható.

3.	 Ehhez oldja ki az (a) propeller.
4.	 Forgassa most a (4) kiegészítő fo-

gantyút kényelmes és biztonságos 
munkapozícióba és húzza meg az (a) 
csavart.

Be- kikapcsolás (D. ábra)
Bekapcsolás: Nyomja a (3) üzemi kapcso-
lót.
Kikapcsolás: Eressze el a (3) üzemi kap-
csolót.

11.	Kezelés

m FIGYELEM! Az Ön biztonsága 
érdekében a gépet csak mindkét fo-
gantyúval (A. ábra 2 és 4) szabad tar-
tani!

Ezáltal elkerüli azt, hogy vésés közben a 
vezetékek érintése miatt áramütés fenye-
gesse.

A vésőszerszámokat mindig tartsa jó 
éles állapotban.
m FIGYELEM:
•	 Vésés közben csak kis nyomással dol-

gozzon.
•	 A túl nagy nyomás feleslegesen terheli 

a motort.
•	 A vésőt időben élezze és szükség ese-

tén cserélje le.

9.	 Munkavégzési utasítások

•	 Csak kifogástalan készüléket használ-
jon.

•	 A gép minden beállítását kikapcsolt ál-
lapotban végezze.

•	 Működés közben soha ne hagyja a gé-
pet felügyelet nélkül.

•	 Lekapcsoláskor csak azután hagyja ott 
a gépet, miután az teljesen leállt.

•	 Mindig kapcsolja ki a gépet, mielőtt ki-
húzza a hálózati csatlakozódugót.

•	 Mindig húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót. Soha ne a kábelnél fogva húzza 
ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ból.

•	 Rendszeresen tartsa karban és tisztítsa 
a készüléket

10.	Üzembe helyezés

Véső behelyezése (B. ábra)
1.	 Behelyezés előtt a vésőt mindig tisztít-

sa meg és a szárát vékonyan zsírozza 
be.

2.	 A (6) reteszelőcsapot ütközésig húzza 
ki, 180°-kal fordítsa el és eressze el.

3.	 A vésőt vezesse be az (5) szerszám-
befogóba és tolja be ütközésig.

4.	 A (6) reteszelőcsapot újból húzza 
ki ütközésig, 180°-kal fordítsa el és 
eressze el.

5.	 Ellenőrizze a szerszámon a retesze-
lést.

Véső kivétele
A (6) reteszelőcsapot ütközésig húzza ki, 
180°-kal fordítsa el, eressze el és vegye 
ki a vésőt.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +800 4002 4002

76 | HU

Sérült elektromos csatlakozóvezeté-
kek

Az elektromos csatlakozóvezetékek szi-
getelése gyakran megsérül.
Ennek okai:
•	 Nyomási helyek, ha a vezetéket ablak- 

vagy ajtórésen keresztül vezeti.
•	 Törési helyek a csatlakozóvezetékek 

szakszerűtlen rögzítése vagy vezetése 
miatt.

•	 Vágási hely a csatlakozóvezetéken való 
áthajtás miatt.

•	 Szigetelés sérülése a fali csatlakozóal-
jzatból való kiszakítás miatt.

•	 Repedés a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült csatlakozóvezetékeket 
nem szabad használni és a szigetelés sé-
rülése miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sé-
rültek-e az elektromos csatlakozóvezeté-
kek. Ügyeljen arra, hogy ellenőrzéskor a 
csatlakozóvezeték ne legyen a hálózaton.
Az elektromos csatlakozóvezetékek felel-
jenek meg a vonatkozó VDE és DIN ren-
delkezéseknek. Csak H07RN-F jelölésű 
csatlakozóvezetékeket használjon.

A csatlakozóvezeték típus megnevezését 
a vezetéken fel kell tüntetni.

Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség 230 V~ / 50 Hz 

legyen.
•	 VA 25 méternél rövidebb hosszabbító 

vezetékek keresztmetszete 1,5 mm2 le-
gyen.

A hálózati csatlakozás és a hosszabbí-
tó vezeték legyen 3-eres = P + N + SL. 
- (1/N/PE).

Por-/forgácselszívás
Bizonyos anyagok pora, mint például az 
ólomtartalmú festékek, egyes fafajták, ás-
ványi anyagok és fémek károsak lehetnek 
az egészségre.
Ezen porok érintése vagy belégzése al-
lergiás reakciót válthat ki, és/vagy lég-
zőszervi betegségeket okozhat a kezelő 
személy vagy a közelben tartózkodók 
számára.
Bizonyos porok, mint például a tölgy- és 
a bükkfa fűrészpora rákkeltőnek számí-
tanak, különösen akkor, ha a faanyag ke-
zelésére szolgáló segédanyagokkal (kro-
mát, favédő szerek) együtt fordulnak elő.
Azbeszttartalmú anyagot csak szakem-
ber munkálhat meg.
•	 Gondoskodjon megfelelő szellőzésről a 

munkaterületen.
•	 Ajánlott a P2 besorolású szűrővel ellá-

tott légzésvédelmi maszk használata.

A megmunkálandó anyagra vonatkozóan 
vegye figyelembe az adott országban ér-
vényes előírásokat.

12.	Elektromos csatlakoztatás

A telepített elektromos motor üzemké-
szen csatlakozik. A csatlakozás meg-
felel a vonatkozó VDE és DIN rendel-
kezéseknek.
A vásárló által használt hálózati csat-
lakozó, valamint az általa használt 
hosszabbító vezeték is feleljen meg 
ezeknek az előírásoknak.

Fontos utasítások
A motor túlterhelés esetén magától kikap-
csol. Az (eltérő hosszúságú) hűtési idő 
után visszakapcsolhatja a motort.
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13.	Karbantartás

Ha rendkívüli karbantartási feladatok 
vagy javítás miatt szakember közreműkö-
désére van szüksége, mindig az ajánlott 
szervizpartnerhez vagy közvetlenül cé-
günkhöz forduljon.
•	 Javítási, karbantartási és tisztítási mun-

kálatokat és az üzemzavarok elhárítá-
sát alapvetően csak kikapcsolt hajtás 
mellett szabad végezni.

•	 A javítási és karbantartási munkálatok 
végeztével azonnal szereljen a helyére 
minden védő- és biztonsági berende-
zést.

Tisztítás
m FIGYELEM! Húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.
•	 Minden munka befejezése után tisztítsa 

meg a gépet.
•	 Rendszeresen távolítsa el a gépről a 

port és a szeny- nyezéseket.
•	 Tartsa a védőberendezéseket, a légré-

seket és a motorházat por- és szennye-
zésmentes állapotban.

•	 A készüléket egy tiszta törlőkendővel 
takarítsa vagy fújja le kisnyomású sűrí-
tett levegővel.

•	 Minden mozgó alkatrészt rendszeres 
időközönként kenjen.

•	 Ne használjon tisztító- vagy oldószere-
ket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, 
hogy ne kerülhessen víz a készülék bel-
sejébe.

A hálózati csatlakozás biztosítéka legfel-
jebb 16 A-es legyen.

•	 A termék teljesítí az EN 61000-3-11 
követelményeit és a különcsatlakozá-
si feltételek alá esik. Ez annyit jelent, 
hogy nem engedélyezett egy szabadon 
választható csatlakozási ponton történő 
használat.

•	 Kedvezőtlen hálózati viszonyoknál a 
készülék átmenetileg feszültségi inga-
dozásokhoz vezethet.

•	 A termék kizárólagossan olyan csatla-
kozási pontokon levő használatra van 
előrelátva, amelyek
a) nem lépik túl a maximálisan engedé-
lyezett „Z“ (Zmax. = 0,418 Ω) hálózati 
impedanciát, vagy
b) amelyeknek fázisokként legalább 
100 A-os hálózati tartós áram terhelhe-
tőségük van.

•	 Önnek mint használónak biztosítani 
kell, ha szükséges akkor az energia 
ellátási válallattal való megbeszélés 
után, hogy az Ön csatlakozási pontja, 
amelyen üzemeltetni akarja a terméket, 
a megnevezett a) vagy b) követelményt 
teljesíti.

Az elektromos berendezések csatlakoz-
tatását és javítását csak villamossági 
szakember végezheti.

Kérdései esetén az alábbi adatokat kell 
megadni:
•	 Motor áramtípusa
•	 Gép típuscímkéjének adatai
•	 Motor típuscímkéjének adatai
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Szervíz-információk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a ter-
méknél a következő részek már használat 
szerinti vagy természetes kopásnak van-
nak alávetve ill. a következő részekre van 
mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: Véső, szénkefék

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmé-
ben!

14.	Tartozék

Lapos véső
Cikksz.:	 3908201108

Hegyes véső
Cikksz.:	 3908201109

15.	�Ártalmatlanítás és  
újrahasznosítás

A készülék olyan csomagolásban 
található, amely megakadályozza 
a sérüléseket szállítás közben. 
Ez a csomagolás nyersanyag, így 
újra felhasználható vagy a nyers-
anyag-körforgásba visszaforgat-

ható. A készülék és annak tartozékai kü-
lönböző anyagokból állnak, pl. fémből és 
műanyagokból. A hibás alkatrészeket jut-
tassa el az újrahasznosító helyekre. Ér-
deklődjön a szakkereskedésben vagy a 
közösségi önkormányzatnál!

Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén ellenőriz-
tesse a szénkeféket villanyszerelővel.
m FIGYELEM! A szénkeféket csak vil-
lanyszerelő cserélheti.

Olajszint ellenőrzése
A készüléket a szerszámbefogóval lefele 
fordítva helyezze a talajra. Az olaj szintje 
legyen legalább 4 mm rel a kémlelőablak 
alsó pereme felett. Szükség esetén tölt-
sön be olajat.

Olajcsere (E. ábra)
Kb. 40-50 üzemóra után cserélje le az 
olajat.
Javasolt olaj: 30 ml SAE 15W/40 vagy en-
nek megfelelő minőség.
m FIGYELEM! Kapcsolja ki a készülé-
ket. Húzza ki a hálózati csatlakozódu-
gót!
1.	 A (b) hatlapfejű csavarkulccsal csa-

varja ki a ( 7 ) kémlelőablakot és eres�-
sze le az olajat.

2.	 Helyezzen egy tartályt a leeresztő-
csavar alá és ezzel fogja fel az olajat, 
hogy ne folyjon ki ellenőrzés nélkül.
m Figyelem: A fáradt olajat meg-
felelő átvevőhely kezelje hulladék-
ként!

3.	 Töltse be a friss olajat (kb. 30 ml-t) az 
olajbetöltő nyíláson át, amíg el nem éri 
az előírt olajszintet. 

4.	 Csavarozza vissza a kémlelőablakot.
5.	 Rövid futási idő után még egyszer el-

lenőrizze az olajszintet.
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Ne dobja a használt berendezéseket a 
háztartási hulladékba! 

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyel-
met, hogy a terméket az elektromos 
és elektronikus berendezések hulla-

dékairól szóló irányelv (2012/19/EU) és a 
nemzeti törvények értelmében nem sza-
bad a háztartási hulladékba dobni. Ezt a 
terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen 
kell leadni. Ez történhet például egy ha-
sonló termék vásárlásakor történő vissza-
adással vagy az elektromos és elektroni-
kus berendezések hulladékait 
újrahasznosító hivatalos gyűjtőhelyen tör-
ténő leadással. 

A használt berendezések szakszerűt-
len kezelése a használt elektromos és 
elektronikai berendezésekben gyakran 
megtalálható potenciálisan veszélyes 
anyagok miatt negatív hatással lehet a 
környezetre és az emberek egészségére. 
Ezen termék szakszerű ártalmatlanítá-
sával ráadásul a természeti erőforrások 
hatékony használatához is hozzájárul. A 
használt berendezések gyűjtőhelyeivel 
kapcsolatban a városvezetésnél, a helyi 
közterület-fenntartónál, az elektromos 
és elektronikus berendezések hivatalos 
gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállító vál-
lalatnál érdeklődhet.

16.	Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját 
arra az esetre, ha az Ön által vásárolt gép nem működik megfelelően. Ha a problémát ezzel 
nem sikerül lokalizálni és orvosolni, forduljon az illetékes szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul el

Hálózati biztosíték kiégett Ellenőrizze a hálózati biztosítékot

Hosszabbító vezeték hibás Cserélje le a hosszabbító vezetéket

A motor vagy a kapcsoló 
csatlakozása nincs rendben

Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

Motor vagy a kapcsoló hibás Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

A motor nem ad 
le teljesítményt, a 
biztosíték kiold

A hosszabbító kábel kereszt-
metszete nem elegendő

Lásd az elektromos csatlakozást

Túlterhelés Ellenőrizze a szerszámot
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards for the 
following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per l‘articolo

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi nyilatkozatot 
teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenstående EUdi-
rektiver og standarder

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite järgmist artiklinumbrit

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti šādu rakstu

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja standardit

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za sljedece artikle

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder för följan-
de artikeln

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og standarder for følgende artikkel

BE-
VLG

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking hebbende 
EG-richtlijnen en normen

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми за 
артикул

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para el artículo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking hebbende 
EG-richtlijnen en normen

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o seguinte 
artigo
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Marke / Brand:				    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  ABBRUCHHAMMER - AB1600
					     DEMOLITION HAMMER - AB1600
					     MARTEAU BURINEUR PIQUEUR - AB1600
Art.-Nr. / Art. no.:				    5908201901 / 5908201905 

X 2014/30/EU

X 2014/35/EU

X 2011/65/EU*

X 2006/42/EC

X 2000/14/EC_2005/88/EC 

X

Annex VI
Noise: �measured LWA = 103 dB (A); 

guaranteed LWA = 105 dB (A)
Notified Body: Société Nationale de Certification et d'Homolo-
gation, Luxembourg

Standard references:

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten. 
 
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the Europe-
an Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment.  
 
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans 
la fabrication des appareils électriques et électroniques.

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 14.09.2020 __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management  

First CE: 2018
Subject to change without notice

Technische Dokumentation verfügbar bei:
Documents registrar: Viktor Härtl

Scheppach, Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner 
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne 
tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 
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Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumpărătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim 
o garanție de pe mașinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom înlocui fiecare parte în 
acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa 
cum avem dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpărător. Conversie și reducerea creanțe 
și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 
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Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, 
í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar sem ónothæfur er vegna gallaðs 
efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við 
eigum rétt á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur 
á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız 
olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni garanti süresine 
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece 
teminat olun. Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви 
претенции за такива дефекти. Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие на косвена гаранция от 
датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва 
да бъде безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като гаранция, като имаме право на гаранционни 
искове срещу доставчици. Разходите за вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други исковете за 
обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В ином случае все претензии покупателя по таким 
дефектам не принимаются. Мы предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. Гарантия действует 
с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную 
замену любой части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок в применяемых материалах или 
при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются ре-
кламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, 
штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke 
gebreken. Bij een juiste behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij garantie door elk ma-
chineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. 
Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της 
αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της εκ του νόμου περιό-
δου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω 
ελαττωματικού υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο . Όσον αφορά τα τμήματα που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς 
έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες 
αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση. 


